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tajpitaj en korekta Esperanto. Oni skribu sur nur 
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A4), kun interlinia spaco kaj kun tre  larĝa marĝeno 
m aldekstre por redakciaj instrukcioj al la presisto. 
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aŭ respondkupono.
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Honora prezidanto de U.E.A.

ALVOKO
speciale direktita al la instruistoj

E1 interna sed ankaŭ el propaganda vid- 
punktoj niaj universalaj kongresoj havas gran- 
dan signifon. Estis kaj ankoraŭ estas necese, ke 
la esperanto-parolantoj renkontiĝu, por ke ili 
povu en interna rondo trakti siajn proprajn 
problemojn. Tiamaniere la movado plifortiĝas 
kaj solidiĝas.

Dum multaj jaroj mi vivtenis la esperon, ke 
al niaj kongresoj venu ankaŭ reprezentantoj 
kaj observantoj de registaroj kaj de gravaj 
internaciaj organizaĵoj por sperti kaj kon- 
vinkiĝi pri la uzebleco de Esperanto. Sed ĉar 
tio okazis nur escepte, ni evidente devos prak- 
tiki alian metodon: nome ke ni esperantistoj 
ĉeestu la neesperantistajn kongresojn por tie 
atesti pri la avantaĝoj de nia lingvo.

En la mondo ja nuntempe estas tiom da espe- 
rantistoj, ke ni facile povus plenigi plurajn 
mondkongresojn. Kaj kelkaj profesioj estas 
multnombre reprezentataj: ekz. en niaj uni- 
versalaj kongresoj ĉeestas ĉiujare 200-400 ge- 
instruistoj. Alia granda grupo estas la fervo- 
jistoj. Kial tiuj grandaj kaj gravaj grupoj ne 
utiligas sian potencon en siaj ĝeneralaj fak- 
organizaĵoj ? Tamen certe almenaŭ kelkaj el la 
Esperanto-instruistoj, resp. -fervojistoj, ne 
multe plendus, se ili forestus de la Esperanto- 
kongreso por anstataŭe ĉeesti la kongreson de 
la propra faka organizaĵo.

Por ke vi bone komprenu mian sugeston, mi 
rakontos al vi epizodon, kiu okazis antaŭ ne- 
longe en geinstruista kongreso:

En la somero 1962 okazis en Stockholm la 
mondkongreso de la instruista mondorganizaĵo, 
WCOTP, kun ĝiaj sekcioj IFTA, PIPESO, ICET 
kaj ICHPER. En la kunvenoj de IFTA ĉeestis 
2 esperantistoj, En PIPESO unu esperantistino 
kaj same en ICET.

En PIPESO kaj en ICET informado pri Espe- 
ranto estis ebla nur pere de informfolioj. Sed 
en IFTA la du ĉeestantaj esperantistoj kaptis la 
okazon pli detale pledi por la lingvo, aparte ĉar 
la programo enhavis la problemon pri fremd- 
lingva instruado en la elementaj lernejoj. Ekes- 
tis diskuto pri Esperanto, kiam cetere ebliĝis 
korekti erarajn opiniojn kaj misprezentojn pri 
la lingvo. Kaj la kongreso eĉ montris tian in- 
tereson, ke oni decidis komisii al la ĝenerala 
sekretario fari enketon ĉe la membrolandoj pri 
la Esperanto-instruado en la koncernaj landoj. 
Krome multaj kongresanoj inter la diversaj

programeroj havis eblecon aŭskulti la fluan 
interparolon inter la du esperantistoj, unu 
franco kaj unu svedo, kaj krome kelkfoje ĝui 
la favoron de ilia reciproka interpretado.

Bonvolu atenti: Se tiuj du esperantistoj povis 
atingi tian atenton kaj tian favoran atenton por 
la Internacia Lingvo, kian intereson vekus ekz. 
20 esperanto-parolantaj kongresanoj aŭ obser- 
vantoj ! Mi asertas al vi, ke tiu grupo verŝajne 
estus la plej forta homogena grupo de la tuta 
kongreso.

Sekve mi forte apelacias al vi, instruistoj- 
kolegoj, ke vi ek de nun prenu pli aktivan par- 
ton en via loka faka sekcio, kie vi penu fariĝi 
influhava persono. Kaj fine ke vi studu la eble- 
con dediĉi almenaŭ ĉiun duan jaron al part- 
opreno en la tutmonda instruista kongreso. —  
La venonta mondkongreso de WCOTP okazos 
en aŭgusto, en Rio de Janeiro, Brazilo. Por 
eŭropanoj la ĉeesto estos malfacila, sed mi petas 
ĉiujn sudamerikajn geinstruistojn laŭ la ebleco 
ĉeesti tiun kongreson. Petu informon ĉe via 
propra instruista asocio !

Mi faras tiun ĉi apelacion, ke vi partoprenu 
la instruistajn kongresojn, aparte ĉar mi scias, 
ke inter vi troviĝas multaj, kiuj havas grandan 
pedagogian intereson kaj eĉ grandan pedagogan 
talenton aŭ kiuj komencis provinstruadon laŭ 
nova metodo aŭ laŭ novaj principoj. Estas en 
la intereso kaj de la ĝenerala eduka evoluo kaj 
de la Internacia Lingvo, ke tiuj instruistoj- 
kolegoj partoprenu la kunvenojn de la instru- 
istaj asocioj.

La ĉeesto de multnombra grupo de esperan- 
tistoj en la instruista kongreso donus al la tuta 
kongresanaro tian demonstracion pri la prak- 
tika valoro de Esperanto, ke ĝi havos pli gran- 
dan efikon ol 100.000 da informfolioj, kaj cetere 
ke la demonstracio influos la publikon tiel, ke 
ni pli rapide alproksimiĝos al la momento, kiam 
la ĉefaj kaj plej potencaj pledantoj por la In- 
ternacia Lingvo estos ne la specialaj Esperanto- 
asocioj, sed la profesiaj fakaj organizaĵoj kun 
milionoj da membroj.

Instruisto-kolego, ne pensu ke mia admono 
koncernas nur ĝenerale la instruistojn. Mi tur- 
nas min ĝuste al v i! ĉar ĉio dependas de vi. 
Eble vi estos la persono, aŭ unu el la personoj, 
de kiuj dependos la estonteco de la internacia 
lingvo.

E. Malmgren
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Studentoj en Monrovia, Liberio (foto UNESKO)

E1 ĉiuj kontinentoj de la mondo, plej 
rapide ŝanĝiĝas Afriko. Kvankam ĝi ne 
havas tian loĝantaron, kian havas Azio, 
ĝiaj problemoj politikaj, ekonomiaj, edu- 
kaj kaj —  lingvaj estas senprecedence 
urĝaj. Tion klare substrekis la ĵus oka- 
zinta Tutafrika Konferenco en Adis- 
abebo. ĉ i tie ni prezentas mallongajn 
raportojn de tri Esperantistoj, kiuj lasta- 
tempe vizitis diversajn landojn de Afriko. 
S-ino P. Potin estas francino vizitinta 
Senegalion (Okc. Afriko), kie ŝi larĝe 
informis pri la Internacia Lingvo. S-ro 
Mark Starr estas konata brita-usona Es- 
perantisto, kiu vizitis orientan Afrikon 
kiel konsilisto pri sindikata organizo. S-ro 
Wim de Smet, zoologo, raportas pri centra 
kaj suda Afriko.

LINGVOJ EN AFRIKO

Opinioj kaj spertoj

LINGVAJ PROBLEMOJ

La 26an de Marto malfermiĝis en Dakaro (Se- 
negalio) kolokvo pri la enkonduko de la franc- 
lingva afrika literaturo en la programojn de la 
Universitatoj. Tiu kolokvo estis organizita de la 
Kongreso de la Universitatoj el Okcidenta 
Afriko, kiu sidis en Freetown en Decembro 1961.

En sia malferma parolado Prezidento Seng- 
hor, la Senegalia ŝtatestro, reliefigis la valo- 
rojn de la ”negritude” (nigra raso) kies ”sukoj” 
nutris la franclingve verkitan literaturon de la 
nigra popolo.

”Oni riproĉis al ni la elekton de la franca 
lingvo por esprimi la sentojn de 1’Afrikaj ni- 
gruloj. Mi respondas, ke ne temis por ni pri 
elekto, kvankam ni eble estus elektintaj la fran- 
can, ne pro sentimentaleco sed kaŭze de racia 
decido. Sed mi ripetas, ke ne temis pri elekto.

Nia situacio de koloniitoj trudis al ni la ling- 
von de la Kolonianto. Kiel diris Jean Paul Sar- 
tre: ni elektis la armilojn de la Kolonianto por 
resendi kontraŭ lin”.

Ekstrakto de la enkonduko de S-ro Nardin, 
Dekano de la Fakultato pri Beletroj kaj Homaj 
Sciencoj.

__ Mi komprenas la viglan deziron de ĉiuj,
kiuj volas diskonigi la beletrajn verkojn de 
Afrikanoj. Sed mi memoras la pripensojn de 
unu el niaj kolegoj, infano de Senegalio, kiu 
asertis, ke nur pere de Afrika lingvo povos 
plivastiĝi la tradicia kulturo; ke nur tiu lingvo, 
kiu ajn ĝi estos inter la diverseco de komuniki- 
loj en tiu ĉi kontinento, povos riveli la Afrikan 
animon kaj la proprecojn de la negra stilo.”

__ ”Mi ne samopinias kiel li. Tie-ĉi ne
estas loko por diskuti pri tio. Mi nur volis sub- 
streki, per diskreta aludo problemon incitan- 
tan kiel juko, kaj kiu senĉese ekaperas.”

Persona vidpunkto de S-ro Fall, Profesoro en 
la Liceo de Kaolak.

”Kvankam la ”nigra” poezio esprimita de 
franclingvo fontas el la nigra animo, tamen 
estas poezio de franca esprimo. Do, oni povas 
dubi ĉu tia poezio montras fidelan spegulaĵon 
de la aŭtentika negra animo, tiel kiel ĝi elver- 
ŝiĝas kun sia tuta pureco, sia freŝeco, sia spon- 
taneco, en la buŝan literaturon negrafrikan, aŭ 
kreolan en la Antilaj Insuloj. Alidirite, kiel 
solvi tiun antinomion, kiu konsistas, ĉe la negra 
poeto, el negra sento esprimita per francling- 
vo ?” Raportis: P. Potin

LETERO EL UGANDO
Ĵus mi revenis de Radio Uganda, kie mi in- 

formiĝis, ke en tiu stacio oni devas uzi 14 ling- 
vojn ! La stabo devas enhavi almenaŭ po unu 
homo, kiu povas paroli kaj kompreni ĉiun el la 
ĉi tie uzataj lingvoj. Tiel daŭras la kondamno 
de Babelo en tiu ĉi lando de 6V2 milionoj da en- 
loĝantoj. La ventoj de ŝanĝado en Afriko ĝis 
nun ne forblovis la barilojn kaj limojn de ling- 
va diverseco. Male, kun la ekfloro de novaj na- 
cioj kaj triboj, la lingvaj bariloj plimultiĝas. En 
Afriko estas 200.000.000 loĝantoj, kaj 200 diver- 
saj lingvoj.

Entute mi estis nur dum 12 monatoj en Tan- 
ganjiko, Zanzibaro kaj Ugando, kaj mi plej 
bone konas la landon unue nomitan. Kiel kutime 
oni informis min: ”ĉiu parolas angle”. Sed la
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nova nacio fakte nun komencas uzi la sŭahilian 
lingvon oficiale en la parlamento. La angla 
lingvo estas rigardata kiel lingvo de koloniistoj- 
imperialistoj. Sub-ministro Rowland Mwanjisi 
(laŭ ĵurnaloj de 20.2.63) deklaris, ke la angla 
estas lingvo de kapitalistoj, la sŭahilia de socia- 
listoj.

Mi funkciis kiel ”spertulo” en laborist-edu- 
kado, kaj mi devas instrui anojn kaj estrojn de 
la laborist-sindikatoj; ĉiam necesas interpre- 
tisto. Mi devis aĉeti lernolibrojn, ĉar mi ne vo- 
las ĉiam komenci prelegi kaj instrui per la 
frazo: Mimi nasikitika kuwa situweza kusema 
kiswahili. Najaribu!” (Mi bedaŭras, ke mi ne 
povas paroli sŭahilie. Mi penas lerni!) Ofte mia 
interpretisto ne sufiĉe komprenas angle, kaj 
bedaŭrinde ne scipovas Esperanton. Kiam mi 
atingis la insulojn Zanzibaro kaj Pemba, denove 
necesis broŝuroj kaj lecionoj sŭahiliaj. La sŭa- 
hilian lingvon uzas laŭ iuj taksoj 30.000.000 ho- 
moj en orienta Afriko, laŭ aliaj nur 8.000.000. 
En Ugando estas rivalaj reĝlandoj kaj distrik- 
toj, kaj la reĝo de Bugando (la plej riĉa kaj 
evoluinta) insistas, ke la popolo devas uzi la 
triban lugandan lingvon.

En multaj landoj en Afriko ĝis nun ne ekzis- 
tas sufiĉe da lernejoj. Plej multe necesas tek- 
nika preparado. En kelkaj distriktoj, kiel en 
Eŭropo, grupoj eĉ perforte interbatalas pri 
akcepto de oficiala lingvo. Kelkaj antaŭdiras, 
ke, kiam la Kontinento unuiĝos, tiam uziĝos 
la franca kaj angla lingvoj. Aliaj diras, ke por 
partopreni en la nuntempa mondo, la afrikanoj 
devas lerni sole la anglan. Mi mem per leteroj 
aperintaj en Tanganyika Standard (2), Daily Na- 
tion (Kenjo), Uganda Argus, kaj per aperonta 
longa manuskripto en grava revuo Spearhead 
proponis nian lingvon. En miaj kursoj mi dis- 
donis informilojn kaj ofte prirakontis mian 
proprajn spertojn en multaj landoj. Tre utilis 
la broŝuro de UEA verkita de Tibor Sekelj: ”Ko- 
muna Lingvo por Afriko”*. Kun Tibor Sekelj mi 
prezentis du programojn por Radio Tanganjika.

Kompreneble Afriko tre bezonas la helpon de 
Esperanto. Sed kion fari ? Mi proponas:
1. disvastigi la broŝuron de Sekelj en Afriko

(kaj eldoni similan por Azio),
2. por Afriko orienta eldoni folion kaj grama- 

tikon en la sŭahilia lingvo, lingvo de 120 tri- 
b°j,

3. proponi al ĉiu Ministro de Edukado en ĉiu 
nova lando, ke li akceptu UEA-delegacion 
por diskuti la lingvan problemon,

4. prepari liston de kapablaj instruistoj, kiuj 
estas kompetentaj kaj estus pretaj, starigi 
kursojn por instruistoj.
Estas multaj obstakloj. Multaj homoj argu- 

mentas, ke ni nur aldonas plian lingvon al la
* Havebla ĉe la C.O. en franca aŭ angla lingvo kon- 
traŭ  po 0,15 gld. (0,60 st) por ĉiu ekzemplero.

miksaĵo. La poliglotoj kaj lingvo-profesoroj 
timas perdi sian okupon. Naciismo kaj ŝovi- 
riismo instinkte timas reciprokan interkompre- 
non inter homoj tra la tuta mondo. Riĉaj fon- 
daĵoj ĝis nun ĵetis milionojn da dolaroj, kaj re- 
gistaroj samkvante, por akceli la studadon de 
sia propra lingvo. La naskiĝanta homaro ne ha- 
vas dolarojn, sed ĝi havas sopiron por paco kaj 
supernacia reciproka interkompreno.

Mark Starr

KONGOLANDO KAJ SUDAFRIKO
La spertoj, kiujn mi travivis en Afriko, kon- 

dukis min al lernado de Esperanto post mia 
reveno en Eŭropon. Mi do ne povas priskribi la 
signifon de Esperanto en la afrikaj landoj, kie 
mi vivis (Jadotville, Kongolando, 1955-56; 
Bloemfontein, Sudafriko, 1956-7), sed nur la 
ĝeneralan lingvan problemon en Afriko. Fakte 
la problemoj estas tute malsamaj en Kongo- 
lando kaj en Sudafriko. Sed ĉie ekzistas la sama 
trajto, ke instruitaj indiĝenoj troviĝas antaŭ la 
neceso lerni eŭropajn lingvojn (malfacila afero); 
en ambaŭ landoj tiutempe po du eŭropaj ling- 
voj estis oficialaj. La situacio tamen ŝanĝiĝis 
intertempe. En Kongolando la rolo de la neder- 
landa (flandra) lingvo preskaŭ malaperis favore 
al la franca, kaj en Sudafriko la influo de la 
angla lingvo iom post iom malkreskis favore 
al la afrikansa.

En ambaŭ landoj la indiĝenaj lingvoj havas 
nur tre malgrandan influon en la kultura vivo; 
preskaŭ ĉiuj kulturaj manifestacioj okazas per 
eŭropaj lingvoj. Tio estas aparte trafa en Sud- 
afriko, kie pro la plurgeneracia ĉeesto de blan- 
kuloj, la plejparto de neblankuloj pli malpli 
scipovas unu aŭ du eŭropajn lingvojn. Sed en 
la orminejoj de la regiono de Johannesburg 
prosperas la idiomo Fanagolo, mikspotaĵo de 
anglaj, afrikansaj kaj bantuaj vortoj. Gi estas 
evidenta ekzemplo de la vivkapablo de lingvo, 
kiu kreiĝis el pluraj lingvoj, kaj kiu tamen ne 
apartenas al iu specifa popolo. La samon oni 
povas diri pri la idiomo kingŭana, kiun oni uzas 
en orienta Kongolando; ĝi estas modifo de la 
sŭahilia kun simpligita gramatiko kaj multaj 
eŭropaj vortoj. La provoj por fari la lingvojn 
lingalan kaj ĉiluban la oficialaj lingvoj de 
Kongolando ne donis kontentigajn rezultojn, 
kaj oni nuntempe preferas la francan pro ĝia 
kultura valoro kaj internacia rolo.

Afrikanoj lernas nur tiujn lingvojn, kiujn ili 
vere bezonas. Do nur kiam Esperanto estos be- 
zonata, ĝi vekos la intereson de la afrikanoj. 
Estas nun la tempo por krei peresperantajn 
kontaktojn kaj rilatojn en komerco, scienco, 
instruado, turismo, politiko, interŝtataj rilatoj 
ktp.; se multflanke montriĝos la vivo de Espe- 
ranto, ankaŭ la interesiĝo ekekzistos en Afriko.

Wim de Smet
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Jana FLEGO-RAVŜELJ 
en la rolo de Irena.

”Angoroj ”

-

ĉe l’koro de Parizo. Kvina etaĝo: eta ĉambro 
lumabunda; malsupre vigla trafiko sur la voj- 
kruciĝo; sur la muroj reklamaj bildoj iam tie 
ĉi kreitaj; sur tabletoj aparatoj kaj plej diver- 
saj iloj kaj iletoj ŝajne senorde; pecoj de filmo 
dise; filmbobenoj tie ĉi kaj tie fo r. . .

En tiu eta ĉambro, dum semajnoj, vespere 
post la laborhoroj kunvenis kvin-ses homoj. Se 
vi bone observus ilin, vi vidus etan flamon brili 
en iliaj okuloj: ili volis krei filmon ! Ili jam 
kreis ĝin ! Filmon kun scenaro kaj artistoj: 
nu, jes ! Vi komprenis: veran filmon, sed fil- 
mon tian, kiel oni neniam vidis ĝis nun !

Mi ne volas pli longe lasi vin diveni: Filmon 
Esperanto-parolantan kun konataj artistoj de 
nia movado: Serge FLEGO, Marc DARNAULT 
kaj Jana FLEGO-RAVŜELJ ! ”Angoroj” estos 
la titolo. Suspens-filmo laŭ la maniero de Hitch- 
cock. Gi estos la unua ludfilmo en la internacia 
lingvo kaj ĝi daŭros iom pli ol unu horon.

☆

—  J. L. MAHE, ŝajnas al mi, ke ni povas diri, 
ke vi estas samtempe la aŭtoro, la scenaristo 
kaj la reĝisoro de ”Angoroj” ? —  Jes ! Vi ĝuste 
diras, sed se plaĉas al vi multobligoj, vi povas 
aldoni: la teknikisto-produktisto kaj ankaŭ la 
distritou-onto ! Pli prave dirite, mi devas diri, 
ke ni formis etan laborgrupon kaj ĉiu el ni hel- 
pis laŭbezone laŭ sia kompetento; mi pensas 
ekzemple pri nia amiko Jean THIERRY, kiu 
konstante helpis nin por la teknikaj aranĝoj 
kaj kiu plie devis surpreni akcesoran rolon. . .

—  De kiam vi preparas tiun filmon ? —  De la 
lasta Decembro, sed ni havis ĉiujn ĝenaĵojn 
eblajn kaj neeblajn. Ekzemple post la unua se- 
majno de laboro, DARNAULT glitis teren kaj 
rompis ion en unu mano. La sekvantan semaj- 
non, do, li ludis nur la scenojn permesantajn 
manon en la poŝo ĉar tiu mano devis resti en la 
gipso por kvar aŭ ses semajnoj. . .  Fakte, tiun 
semajnon, ni perdis nian tempon. Tio devigis 
nin transŝanĝi la laborplanon por realigi tute 
aliajn scenojn sen Darnault: tiuj en la kelo.

—  Kaj nun ? En kiu stato estas la tuta afero ? 
— Nu ! ĉiuj internaj scenoj estis filmitaj jam 
antaŭ tri semajnoj; ni ĵus kompletigis per la 
kelkaj eksteraj scenoj por kiuj ni devis trovi 
kelkajn pliajn rolantojn. Kaj ĉar ni ne povis 
kontentige trovi iun blankbarbulon por la mal- 
juna murdito, do, ni solvis la problemon per 
tio, ke ŝminkita figuranto surprenis tiun rolon. 
Nun ĉio estas filmita. Restas nur la teknika par- 
to: la tuta muntado de la scenoj en kontinuan 
filmon preta por la ekranoj. Tio povas postuli 
de du ĝis kvar aŭ kvin monatoj.

—  Ĉu vi povas diri kelkajn vortojn pri la 
enhavo de la filmo ? —  Nu ! Mallonge, temas 
pri triopo, kiu mortigis maljunulon sed elrevi- 
ĝas ĉar lia biletujo estas malplena, aŭ preskaŭ. 
Tamen en ĝi ili trovas leteron, kiu lasas ilin 
esperi pri eta trezoro: tio estas elirpunkto de 
aventuro, kiun ne etolas detale rakonti, se ni
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Intervjuo kun la kreanto de la 

Unua ”Suspens”-filmo en Esperanto.

volas konservi freŝecon de la temo por la es- 
tontaj spektantoj. . .  Mi devas aldoni, ke la suk- 
ceso de la filmo grandaparte kuŝis sur la ŝul- 
troj de Jana RAVŜELJ, la novedzino de FLE- 
GO, kiel vi scias. Ni iom timis en la komenco, 
sed fakte ŝi eminente ludis: ŝi bonege enkorpi- 
ĝis en sia rolo, kaj la spektantoj ŝin vidante 
sur la ekrano ne povos ne infektiĝi de ŝia timo 
kaj angoroj. Almenaŭ ni tion celis kaj ni tion 
esperas: la spektantoj juĝos . . .

—  Se mi estas bone informita, vi jam kreis 
filmon, kiu estis prezentita en 1937, okaze de la 
Konferenco pri "Esperanto en Moderna Vivo” ? 
— Jes ! ”Antaŭen !”. Tute alia afero. . .  Neniel 
komparinda.

—  Kaj ĉu vi ne jam verkis ? —  Jes ! en Fran- 
ca Esperantisto, en la jaroj 1946-’48 aperis de 
mi, felietone, iu detektivromano: ”Retoj”.

—  Iel ŝajne, verko aŭ filmo pri malbonaj bur- 
ŝoj, pri la medio de la banditoj, allogas vin ? 
ĉu mi timu ŝoki la publikon ? Ba ! Persone, mi

konstatis, ke kvar el kvin Esperanto-originalaj 
verkoj, teatraj aŭ aliaj, estas el la roza speceto 
antaŭdigestita por infanoj. . .  Mi volis verki 
por plenkreskuloj. . .  Aliflanke, oni atendu kaj 
traangoru la tutan spektaklon por konkludi ĉu 
mia fino estos morala aŭ ne; kaj ne eblas paroli 
pri Kain, ne parolante ankaŭ pri la krimo.

—  ĉu vi opinias, ke ”Angoroj” povos aperi 
sur la ekranoj ĝis fino de la jaro ? —  Jes ! Tion 
mi esperas, kvankam mi ne povas jam nun pro- 
feti precizan daton. Mi intencas pretigi dekon 
da kopioj; ili estos kiel la originalo 16-milime- 
traj. . .

—  Koloraj ? . . .  —  Ne. Tio necesigus multe pli 
da laboro kaj multe pli da kapitalo. Cetere en 
la konkreta kazo, koloro aldonus nenion utilan.

—  Dankante vin pro viaj valoraj informoj, mi 
volas vin gratuli por via kuraĝa pionirado en 
branĉo preskaŭ virga por nia movado. Mi volas 
esperi ke multaj esperantistoj aplaŭdos vian 
entreprenon kaj ke sufiĉe multaj landaj asocioj 
tra la mondo deziros mem posedi la filmon por 
ĝin cirkuligi en sia lando, kaj tiel kuraĝigos vin 
sur tiu nova vojo. Laŭ la scenaro, kiun vi prun- 
tis al mi por legi, kaj laŭ la kelkaj filmitaj sce- 
noj, kiujn vi montris, la filmo, laŭ mi, certe 
meritas sukceson. Restas nur unu nekonato : ĉu 
nia movado estas matura por akcepti la Sepan 
Arton ? Fakte, vi estas la kuraĝulo, kiu ĵetis 
defion al nia movado !

Andreo Albault

Serge FLEGO kaj 
Marc DARNAULT 
en la roloj de Karleto 
kaj Henriko.
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5-a Universala Ekspozicio 
de Esperanto, Varsovio

Leo Jolliet

Organizo de

Nenio povas montri la neceson, taŭgecon kaj 
disvastiĝon de la Internacia Lingvo pli bone ol 
ĝuste aranĝita ekspozicio. Gi kondukas la inte- 
resitojn meze en la internacian vivon, en la 
praktikan aplikadon de la lingvo kaj eventuale 
devigas eĉ skeptikulojn vole-nevole al la kon- 
feso, ke Esperanto evidente ludas jam pli gran- 
dan rolon ol ili ĝis nun supozis. Kaj ĉar la 
nuntempa publiko emas prijuĝi aferojn laŭ ilia 
praktika valoro, la vizitanto, vidante la jamajn 
eblojn de la praktika aplikado de Esperanto, 
eble konvinkiĝas, ke povas esti ne malutile, 
eluzi ĉi tiujn profitdonajn ŝancojn. Sed rezul- 
tatojn oni povas atingi nur per vere impresa 
ekspozicio kun konvinka materialo. Ne ĉiuj 
ekspozicioj konformas al ĉi tiu postulo. Kelk- 
foje ili estas aranĝitaj eĉ tiamaniere, ke ili 
donas al la vizitanto la impreson, ke temas pri 
neserioza afero. Pro tio estas grave, ke la aran- 
ĝantoj de ekspozicio atentu la jam faritajn 
spertojn. Kaj tio nur estas ebla, se ĉiu ekspozi- 
ciaranĝanto sciigas siajn spertojn al centra in- 
stanco, en nia kazo al UEA, por ke ili estu
utiligataj en la estonta tempo.

La preparoj de ekspozicio estas la plej grava kaj 
ampleksa parto de la laboroj. Ju  pli detale ĉiu afero 
estas antaŭe pripensita, des pli facilaj estas la postaj 
farendaĵoj.

La unua klopodo de ekspoziciaranĝanto devas esti 
la eltrovo de taŭgaj kunlaborantoj. Ili estas necesaj, 
por povi pridiskuti la estiĝantajn problemojn. Ne 
estas grave, ke la helpantoj estu esperantistoj. Pli 
utile estas, ke ili estu spertaj en ekspoziciaj aferoj.

La dua paŝo devas esti la trovo de konvena ejo. 
Giaj ecoj, precipe ĝia grandeco, la situo de la salonoj, 
ilia meblaro ktp. destinas la amplekson de la ekspo- 
zicio kaj la instalmanieron de la objektoj. Car pleje 
ekspozicioj estas aranĝataj en kunligo kun kongresoj 
aŭ similaj okazaĵoj, kiuj altiras homojn, kaŭzantajn 
financajn profitojn al la urbo, estas rekomendinde, 
interesi la urbestron pri la projekto. Li aŭ almenaŭ 
lia kompetentulo pri ekspoziciaj aferoj estas la plej 
bona subtenanto en la trovado de taŭga ekspoziciejo. 
Ili plej bone konas la lokajn cirkonstancojn kaj iliaj 
deziroj estas pli respektataj ol tiuj de la ekspozici- 
aranĝanto. Se la urbestro havas sufiĉe da intereso 
pri Esperanto, li eble disponigos urban ejon senkoste 
aŭ mone subvencios la aranĝon de la ekspozicio. Oni 
almenaŭ provu atingi tion.

Kompreneble ekspozicio devas esti ĉiurilate serioza, 
inda al la reputacio de la movado. Jam la ejo, kiun 
oni elektas, devas konformi al ĉi tiu postulo. Laŭ 
la ebloj oni elektu muzeon, (alt) lemejon aŭ similan 
konstruaĵon.

Pri la demando, ĉu enkasigi enirpagon, aŭ ne, la

opinioj diferencas. Laŭ la spertoj multaj homoj ne 
estimas tion, kio kostas neniom. Pro tio ne estas 
malĝuste enkasigi iom. Oni ja povas fiksi ne tro 
altan pagon, kaj estas rekomendinde, nomi ĝin ”kon- 
tribuaĵo al la kostoj”. A1 lernantoj, studentoj, pensi- 
uloj ktp. oni konsentu konsiderindan rabaton. Okaze 
de vizito de lernejaj klasoj oni prefere rezignu. La 
gajno de la junularo ja estas nia plej granda aspiro.

La allogo de neesperantistaj vizitantoj estas mal- 
facila kaj unu el la plej gravaj taskoj, ĉar de kon- 
tentiga vizito dependas la ĉiurilataj sukcesoj. Por 
atingi bonan viziton, oni faru ĉion eblan kaj eĉ ne 
timu elspezojn. Oni povas varbi per anoncoj en 
gazetoj, per afiŝoj pendigotaj publike, en magazenoj, 
vendejoj, restoracioj, oficejoj ktp., per invitleteroj 
al lernejoj, fervojaj kaj poŝtaj oficejoj, unuiĝoj kun 
intemacia sinteno, kies membroj supozeble pleje kom- 
prenas niajn celojn, sindikatoj, administracioj. Ankaŭ 
la disdonado de varbfolioj sur la stratoj estas ebla, 
sed por ĝi oni ofte bezonas specialan permeson. La 
preterpasantojn oni allogu per laŭeble plej granda 
afiŝo super la enirpordo kaj sufiĉe granda flago.

Estas nepre necese, ke en la ekspozicio konstante 
ĉeestu ĉiurilate spertaj kaj lertaj esperantistoj, kiuj 
povas trafe kaj konvinke respondi ĉiujn demandojn, 
refuti kontraŭdirojn kaj skeptikajn argumentojn. Oni 
disponigu sufiĉe grandan stokon da informiloj, lerno- 
libroj, vortaroj. Ilia vendo kontribuas al la enspezoj. 
Oni krome ne forgesu liston, per kiu interesitoj povas 
anonci sin por partopreno al baldaŭ komenciĝonta 
kurso kaj liston por vizitantoj, kiuj deziras plian 
varbmaterialon. Oni varbu la vizitantojn ankaŭ por 
aliĝo al la loka grupo kiel subtenantaj membroj.

La materialo de nedaŭra ekspozicio neniel povas 
esti kompleta. Necesas nur, montri la plej gravajn 
objektojn kaj ĉi tiuj devas esti en nepre bona stato. 
Malbone aspektantaj ekspoziciaĵoj provokas pravajn 
kritikojn kaj eventuale endanĝerigas la cetere bonajn 
impresojn. Valorajn objektojn oni protektu kontraŭ 
perdo per ekspozo en vitrinoj aŭ ŝrankoj kun vitraj 
pordoj. Se ili ne estas disponeblaj, oni povas kovri 
la objektojn, elmetitajn sur tabloj, per travidebla 
kovraĵo, kiu estas fiksita per najletoj ktp. A1 vere 
interesiĝanta vizitanto la deĵoranta esperantisto povas 
montri enslositan objekton sub kontrolo. La materialo 
estu elektita tiamaniere, ke ĝi prezentu al ĉiu, tiel 
al serioza klerulo kiel al infano poŝtmarkkolektanta 
la interesan kaj impresan koncernaĵon.

En la centro de la ekspozicio estu bela, — nepre nur 
tia —, portreto de Zamenhof. Se taŭga bildo ne ek- 
zistas, oni prefere rezignu pri elmontro. Sub la 
portreto estu teksto kun la plej gravaj datoj: ”Dok- 
toro L. L. Zamenhof, kreinto de Esperanto, naskita en 
1859 en Bjelostoko, mortinta en 1917 en Varsovio”. 
Tio sufiĉas. Super la portreto pendu Esperantoflago, 
konforma al la grandeco de la portreto. Eventuale 
oni povas anstataŭigi ĝin per 2 pli malgrandaj flagoj 
ĉe ambaŭ flankoj de la portreto.

Antaŭ kaj flanke de la portreto grupiĝu la verkoj 
de Zamenhof (inkluzive la "Leteroj”, la ”Originala 
Verkaro” kaj la ”Lingvaj Respondoj”, krome la bio-
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Esperanto-Ekspozicio
1-a Universala Ekspozicio
de Esperanto, Montevideo

grafioj pri li (de profesoro Privat, de Marjorie Boulton 
ktp.). Se fotografaĵoj de Zamenhof, liaj familianoj 
ktp. estas disponeblaj oni donu al ili en la apudeco 
konvenan kaj indan lokon.

La ekspozicia materialo konsistas plejgrandparte el 
libroj. Ilia nombro estas tiel ampleksa, ke ne povas 
estiĝi embaraso en la elekto. Kompreneble la libroj 
devas esti bonaspektaj. Ili povas esti ordigitaj laŭ 
sia enhavo.

le) Scienca literaturo.
Verkoj kiel "Sciencaj Studoj”, redaktita de Neer- 

gaard, ”Retoriko”, ”Aktualaj Problemoj” kaj ”La 
Internacia Lingvo” de Lapenna, ”Eseoj” kaj ”Lingvo 
kaj Vivo” de VTaringhien, — por citi nur kelkajn —, 
ne manku.

2e) Lernolibroj kaj ŝlosiloj.
3e) Vortaroj, fakaj vortaroj kaj terminaroj.
4e) Originala literaturo.
5e) Traduka literaturo.
A1 ĝi apartenas antaŭ ĉio la ĝis nun aperintaj 

Antologioj, la Biblio ktp.
6e) Gazetoj kaj revuoj.
Ili devas esti plaĉe ordigitaj sur murtabulo. Pleje 

ili mirigas la rigardantojn pro sia granda nombro.

I

Noto de la Centra 
Oficejo. Por eks- 
poziciaj celoj la 
C.O. povas liveri 
dekon da diversaj 
turismaj prospektoj 
en Esperanto kon- 
traŭ 0,60 gld. (2 rpk), 
inkluzive afrankon.

7e) Prospektoj.
Da ili ekzistas multaj centoj. Plaĉe ordigitaj sur 

murtabulo, ili altiras pro sia multkolora aspekto la 
rigardojn de la vizitantoj. Speciale efikaj estas la 
belegaj varbiloj de preskaŭ ĉiuj flugentreprenoj 
(KLM, SAS ktp.) kaj la same belaspektaj prospektoj 
de la Germana Fervoja Administracio.

8e) Esperantaj poŝtmarkoj.
9e) Bildkartoj.
En la 4a Universala Esperanto-Ekspozicio en 

Majenco povis esti montrata en speciala vitrino unika 
kolekto de bildkartoj kaj kovertoj el proksimume 
100 landoj. Uin kolektis kaj disponigis S-ro Otto 
Bohm, Danziger Str. 8, Karlsruhe-Rtippurr, Germana 
Federacia Respubliko. La kolekto estas tre efika 
pruvilo pri la mondskala disvastiĝo de Esperanto kaj 
ĝi altiris la atenton de multaj vizitantoj, precipe 
gejunuloj.

A1 la plej bonaj propagandiloj apartenas la fervojaj 
horaroj kun klarigaj tekstoj ankaŭ en Esperanto, de 
kiuj jam sufiĉe multajn eldonis diversaj fervojaj 
administracioj.

Tre efikaj estas ankaŭ la informbroŝuroj ”Faktoj 
pri Germanujo”, eldonitaj en, Esperanto flanke de la 
Germana Federacia Respubliko. Samrangaj estas la 
”Faktoj pri Ceĥoslovakio, pri Danlando, pri Islando”, 
la "Gvidlibro Praba”, "Bulgario”, eldonitaj de gravaj 
entreprenoj.

Nepre ne manku la Jarlibro de UEA, la plej taŭga 
propagandilo de la movado.

Estas rekomendinde, informi la vizitantojn de la 
ekspozicio ankaŭ pri la gravaj sukcesoj el la lasta 
tempo kaj pri organizaj demandoj. Por tio tre bone 
taŭgas kartonaj tabul(et)oj, sur kiuj estas skribitaj 
per presliteroj la necesaj indikoj. Temas i.a. pri jenaj 
aferoj:

le) La Petskribo (Deklaracio), transdonita la 2.8.50 
al la Unuiĝintaj Nacioj,

2e) la Rezolucio de la Generala Konferenco de 
UNESKO, Montevideo, 1954,

3e) Strukturo de UEA, ĝiaj suborganizaĵoj kaj la 
Fakaj Asocioj,

4e) la Universala Ligo kaj ĝiaj celadoj,
5e) la Internacia Esperanto-Muzeo en Wien,
6e) la esperantlingvaj radioelsendoj,
7e) la stratoj kaj placoj kun la nomoj de Zamenhof 

kaj Esperanto,
8e) la delegitara reto,
9e) eldiroj de eminentuloj pri Esperanto.
Ne nur vere belaj murornamaĵoj sed krome bonegaj 

propagandiloj estas la UNESKO-afiŝoj, haveblaj de 
UEA. Ui ĉiam multe impresas.

Pro la konsiderinda amaso da ekspozindaj objektoj 
estis citeblaj nur la plej elstaraj. Oni devas lasi al la 
bontrovo de la ekspoziciaranĝanto la decidon pri la 
amplekso de la elmontraĵoj. Tio dependas de la lokaj 
cirkonstancoj kaj de la disponebla mono. La aranĝo 
de ekspozicio estas bela tasko, kvankam ligita al multe 
da laboro. Sed la konscio, esti farinta al la Esperanto- 
movado grandan servon kaj al la progreso de nia 
afero rimarkindan kontribuaĵon kompensas ĉiujn 
penojn.

I
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TABELA TRARIGARDO PRI LA INFORMA LABORO EN 1962

Landa Asocio 
aŭ teritorio  

(Informa Fako)

Adreso de la Inform a Fako
aŭ kunlaboranto

Nombro de Prelegoj

R
ad

io
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el

eg
oj

 
|

Ekspozicioj

D
is

tr
ib

. 
af

iŝ
oj

fo
lio
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br

oŝ
ur

oj

ar
tik

ol
oj

in
fo

rm
oj

no
m
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ĉe
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tin
to

j
1

no
m

br
o

ĉe
es

tin
to

j

Aŭstralia Diversaj raportintoj 68 55 10 550 5 5 3567 206
Aŭstria Gaz. Servo de AEF, Fŭnfhaus- 

gasse 16, Wien XV
150 300 20 600 52 1 200 10000

Belga (IF) Ned.: G. M aertens, Prins Leo- 14 26 6 200 2 2 150 425
poldstr. 51, St. Kruis, Bruĝo
Franca: Grafo de Cuyper, 66,»
rue de Dorlodot, Monceau-sur- 
Sam bre

Brazila (IF) Prof. C. Domingues, Rua Al- 1150 5000 200 :15000 300 25 60000 24100
varo Alvim 27-ap. 61, Rio de
Janeiro

Brita BEA, 140 Holland Pk Ave. 30 400 50 2000 4 4 2509 15000
London W. 11

Bulgara (IF) K. Karucin, Bul. Hristo Botev 55 36 64 9800 15 37 8400 9300
102, Sofio

Ceĥoslovaka C.E.K., P raha 2, Blanicka 4. 9 43 15 1600 17 8 10000 7400
Cejlona D-ro V. Sadler 2 11 12 1000 3 — — 200
Dana (IF) O. Schroder, Ved Sonderport 79 433 — — 4 — — 7600

19, Kobenhavn S.
Franca (IF) UFE, 34 rue de Chabrol, Paris X 616 784 157 8180 68 26 19095 63287
Germana (IF) B. Zenker, 645 Hanau, Ram- 

saystr. 15
811 342 42 1693 25 37 9342 172000

Helena Helena Esp. Asocio 2 7 — — — — — —
Hispana (IF) S. Aragay, arce 8-2-4a, Cornel- 

la (Barcelona)
120 85 19 1500 25 5 2200 13800

Hungara (IF) Inf. Komisiono de HEA, Bu- 
dapest 4, Pf. 147

33 225 50 4000 20 28 4500 9000

Islanda (IF) B. Ragnarsson, Alfholsvegur 2 30 0 — 1 0 — 0
42, Kopavogur

Israela Esp. Ligo en Israelo 9 25 4 120 3 3 250 530
Itala (IF) R. Pennazio, C. p. 248, Torino 314 750 63 3750 57 13 30600 36353
Japana Japana Esp.-Instituto 45 25 15 1000 2 50 20000 3000
Jugoslavia (IF) Mirkoviĉ D., JEL, Terazije 42, 

Beograd
42 217 19 9• 34 26 20000 3500

Kanada W. D. B. Hackett, 362 Soudan 23 29 12 750 14 3 9 5182
Ave., Toronto 7, Ont.

M adagaskara H. Rousseau, B. P. 730, Tana- 
narive

3 1 150 6 1 300 800

Meksika (IF) S-ino A. Zepeda, A ltam irano 6 4 12 1200 1 1 4000 —
75-1, Mexico 4, D.F.

Monaka J. Derks, 8 Bd. dTtalie, Monte 25 — 1 15 0 — — —
Carlo

Nederlanda (IF) J. C. Hinrichs, van Linseho- 
tenstr. 44, Hoogesand

86 133 5 150 1 4 1000 6000

Norvega (IF) L. Anjer, Boks 942, Oslo 20 558 6 290 1 — — 50000
Novzelanda (IF) S-ino B. M. Harvey, 21 Stoke 7 231 10 500 1 3 4200 5500

St., Wellington S. I
Pola (IF) K. Miezin, W arszawa 50, ul. 50 950 300 10000 226 6 10000 10400

Darlowska 5 A m 7
Soveta M. Urban, Moskvo 300 — 400 14000 4 50 9• —
Sveda (IF) J. Stronne, Am iralsgatan 36 

Malmo
345 750 227 15800 3 5 156000 6700

Svisa (IF) D-ro A. Baur, Hangweg 57 
Liebefeld BE

» 60 90 5 9• 3 4 9• 5500

Urugvaja (IF) R. A. Barbieri, Rio Branco 8 40 3 — 50 1 100 1360
1556, ap. 601, Montevideo

Usona (IF) D-ro T. A. Goldman, 7008 Mill- 3 5 25 500 3 7 26000 1471
wood Rd, W ashington 14, D.C •

Venezuela V.E.A., Apt. del Este 4845, Ca- 10 1 — — — — — 100
racas

33 respondoj 4497 11595 1753 94348 949 355 392404 468660
28 respondoj Ciferoj por 1961 4476i 9902 1124 71630 791 259 339250 448190
30 respondoj Ciferoj por 1960 4301 9269 1361 93980 669 288 421550 313050

Cu la inte- 
resiĝo pri 
Esperanto
kreskis ?

Kreskas
Kresketis

Iomete
kreskis

Sama

Kreskis

Kreskis

Iom kreskis
Kreskis
Verŝajne
kreskis
Iom kreskis
Iomete
kreskis
Sama
Tre kreskis

Konstanta
kresko
Iomete
kreskis
Iom kreskis
Sama
Kreskis
Stagnis

Multe
kreskis
Kreskis

9•

Kreskis

Sama

Sama
Kreskis

Decide 
kreskis 
Ciam kreskas 
Sama

Stagnas

sama

Kreskis

Kreskas

Kreskis
Kreskis
Kreskis
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RIMARKOJ PRI LA INFORMADO DUM LA

JARO 1962

La Tabelan Trarigardon pri la Inform a Laboro 
farita  tra  la mondo dum la jaro  1962 la Inform a Fako 
de UEA ellaboris surbaze de la informoj, k iu jn  la 
landaj asocioj, la  landaj inform aj fakoj aŭ rektaj kun- 
laborantoj sendis responde al la regula ĉiujara en- 
keto. Gi suferas je  la tradiciaj m alsanoj: certagradaj 
nekompleteco kaj neprecizeco. Unue oni devas noti, ke 
m algraŭ pluraj memorigaj cirkuleroj kaj leteroj kaj 
daŭraj prokrastoj de la pretigo de la statistiko neniujn 
respondojn sendis la aliĝintaj asocioj Finnlando kaj 
Urugvajo* (dum Argentino klarigis, kial ĝi ne informas) 
kaj la nealiĝintaj Hindujo, Libano, Rum anujo kaj 
Suda Afriko (dum Indonezio klarigis). Due, dum en 
kelkaj landoj, precipe en Germanujo, Italujo, Pollando 
kaj Francujo ekzistas perfekte organizitaj inform aj 
aparatoj, kiuj disponas pri rimedoj por kontroli ek- 
zemple sian laborefikon koncerne la gazetaran ser- 
von kaj faris propran nacian enketon ĉe siaj lokaj 
societoj kaj kunlaborantoj, en aliaj landoj tu te aŭ 
parte  m ankas tiu  elem enta organiziteco. Tial en unuj 
kazoj la ciferoj donitaj estas precizaj kaj ĝis m aksi- 
mumo kom pletaj, dum en aliaj tem as pri tu tcerte  tro  
m alaltaj ciferoj Kredi, ekzemple, ke en Usono aperis 
nur la entabeligitaj 8 artikoloj kaj informoj, estus 
evidenta naivaĵo. Kelkfoje, hazarde, estis eble por la 
I.F. de UEA korekti la ciferojn surbaze de ricevitaj 
informoj; ekzemple la dana asocio ne informiĝis pri 
la 4 radiaj kaj televida elsendoj p ri la Universala 
Kongreso kaj Esperanto en la Lernejoj.

E1 la tabelo mem sekvas, kiuj landaj asocioj funk- 
ciigis verajn  inform ajn fakojn. Kvankam  certe la 
evoluo ne rapidegas sur tiu  ĉi kampo, tam en estu 
konstatite, ke tem as ĉijare pri 20 kom pare kun 17 
antaŭ unu jaro, se oni kunkalkulas nu r tiu jn , kiuj 
respondante pruvis sian ekzistadon. Tamen, en la 
gazetaro estas m ultaj signoj, ke la landaj asocioj, ella- 
borante siajn  laborplanojn laŭ la instigo de la Dua 
Baza Laborplano de UEA, dediĉas sian atenton ankaŭ 
al tiu  ĉi kampo. En Soveta Unio kaj Argentino la 
afero estas aranĝata.

Klarigo de la rubrikoj
La statistiko inkluzivas ĉiujn artikolojn  kaj infor- 

m ojn  aperin ta jn  en la nacilingvaj gazetaroj p ri la 
In ternacia Lingvo aŭ pri D-ro Zamenhof dum 1962. 
Ankaŭ la m alfavoraj artikoloj kaj informoj estas en- 
kalkulitaj, sed ilia nombro estas, kiel ĉiujare, tu te  
sensignifa. La plej altan nombron ili atingis en Ger- 
manujo (51 el 1.153, do 4.4#/o). En Nederlando, el 219 
artikoloj kaj informoj 16 estis m alfavoraj, kaj en la 
aliaj landoj temis pri po maksimume 9 m alfavoraj 
artikoloj. Entute, el 16.034 artikoloj kaj informoj de la 
tu ta statistiko, nur 108, do 0,7%, estis m alfavoraj !

La prelegoj ĝenerale, same kiel tiuj en radio kaj 
televido, estas nur nacilingvaj. Sekve ne estas enkal- 
kulitaj la 1.677 radiosendoj en la Internacia Lingvo, 
kiujn nom bris CED.

Nur la publikaj ekspozicioj estas inkluzivitaj.
Kompreneble, tu te speciale rila te  la nom brojn de 

personoj, kiuj ĉeestis la prelegojn aŭ ekspoziciojn, la 
ciferoj donitaj estas proksim um aj.

Fine, la rubriko "A fiŝoj, flugfolioj, broŝuroj” in- 
kluzivas krom la diversaj eldonaĵoj de la landaj 
asocioj la presaĵojn  de UEA mem (seslingva flugfolio, 
flugfolio por universitataj medioj, la broŝuro por 
Afriko, la nova afiŝo de UEA).

*) La respondo de la urugvaja I.F. alvenis post la 
verko de tiu  ĉi artikolo (31.5.63), sed la ciferoj estas 
m etitaj en la statistika trarigardon.

Kvankam la statistika teorio admonas nin fari nu r 
tre  singardajn konkludojn surbaze de la aktuala m a- 
terialo kun ties menciitaj malsanoj, tam en komparo kun 
la rezultoj de la antaŭa jaro  evidentigas, ke ĝenerale 
estis fa rita  plia paŝeto antaŭen en la pasinta jaro.

Ankaŭ kom pare kun la antaŭaj dek jaro j la rezul- 
toj de 1962 estas tu te kontentigaj. Efektive nur en 
la jaroj de la tre  intensaj kam panjoj estis atingitaj 
iom pli bonaj sukcesoj.

Specialaj Informaj Aktivecoj
Aldone al la aktivado, kiu m ontriĝas el la tabelo, 

en la diversaj landoj oni utiligis la cirkonstancojn, 
in ternajn  kaj eksterajn, por apliki ankaŭ aliajn  m eto- 
dojn de informado. En Aŭstralio, Belgujo, Jugoslavio, 
Britujo, Usono, Francujo kaj Cejlono oni diversm a- 
niere reklam is per anoncoj; en Aŭstralio, Germ anujo 
kaj B ritujo speciale oni aplikis m ontrofenestrojn  aŭ 
afiŝojn  ĉirkaŭ la stacidomoj. Generale oni povas kon- 
stati, ke ĝis tro  m alalta grado oni ŝajne utiligas la 
bonajn eblojn rila te  speciale afiŝojn, kiel m ontras an- 
kaŭ la ĝisnuna disvendado de la antaŭ nelonge eldo- 
nita afiŝo de UEA. K olorajn diapozitivojn  uzis Aŭs- 
trujo, dum en Jugoslavio kaj Belgujo oni reklam e 
m ontradis tia jn  en kinejoj. En Italujo estis m ontrataj 
film oj kun Esperanto-sono en la lernejoj. Sonben- 
dojn  prezentis la kunlaborantoj en Germanujo, kiuj 
ankaŭ disdonis bonegajn varbfoliojn  kaj -kartojn  
en m ultaj urboj. En kelkaj lokoj estis fa ra ta  daŭra, 
tre  efika informado per la regula liverado de Espe- 
ranto-revuoj al publikaj bibliotekoj aŭ per havigo al 
tiuj de Esperanto-literaturo; nu r en Bolonjo estis 
donacitaj 500 verkoj al fama biblioteko de ”A rchi- 
ginnasio” ! Inaŭguro de Zam enhof-stratoj, publikaj 
manifestacioj okaze de la Homaj Rajtoj, ĝemeligo de 
urboj laŭ la iniciato kaj perado de la Movado, aktiva 
konkreta kunlaboro kun ne-esp-aj organizaĵoj estas 
aliaj bonaj kaj tre  im itindaj ekzemploj de sindona, 
celtrafa agado, tu te speciale m ontrita en Germ anujo 
kaj Italujo.

Metodo vaste aplikata estas sendado de taŭge form u- 
litaj leteroj al specialaj medioj, tu te aparte al perso- 
noj laborantoj en la lernejoj kaj al influhavaj per- 
sonoj de la publika vivo. Tiel agis laborantoj en Aŭs- 
tralio, Danlando, Germanujo, M adagaskaro, Norve- 
gujo, Svedujo, kaj certe ankaŭ aliaj. C irkulero de la 
m adagaskara asocio estis voĉlegita en ĉiuj lernejaj 
klasoj. En Svedujo oni bone inform adis en la in ter- 
nacia kongreso de instruistoj. — Almenaŭ en A ŭstrujo 
kaj Svedujo oni utiligis la Sciencan Konferencon oka- 
zintan paralele kun la U.K. en Kopenhago por sendi 
informojn al respektive 10.000 kaj 3.000 sciencistoj de 
la koncernaj landoj. Svedujo vaste utiligis la elstaran 
Frostavallen-aranĝon por inform i la parlam entanojn 
kaj la landan UNESKO-Komisionon. E lstare bona 
nacilingva eldono de la landa organo aperis en Pol- 
lando.

Informa Fako de UEA
Siavice la I.F. de UEA klopodis kunordigi kaj har- 

moniigi la agadon en la diversaj landoj, donante kon- 
silojn, m aterialojn kaj alispecan helpon. La I.F. de 
UEA havas regulajn rilato jn  al la landaj asocioj, ties 
informaj fakoj kaj al unuopaj kunlaborantoj. Entute 
ricevis la  publikaĵojn 137 personoj en 38 landoj krom  
kvindeko da membroj de la Ĵu rnalista  Asocio. Estis 
aperigitaj 7 pliaj bultenoj de la In ternacia G azetara 
Servo, po 4 pliaj num eroj de UNESKO-Novaĵoj kaj 

(Daŭrigo sur sekvanta paĝo)
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la angla-franca eldono de la IGS kaj 7 pliaj cirk. 
leteroj de 22 dense tajp ita j paĝoj plus aldonoj. La 
I.F. aperigis novan tre  uzeblan afiŝon en du formatoj, 
utilegan por anoncado pri kursoj ktp. La agado en 
Afriko estis intensigita. P ri tio ĉi vidu detalojn en la 
baldaŭ aperonta Estrara Raporto.

Konkludo
La rezultoj supre priskribitaj neniel estas plene 

atingitaj en unu lando, kaj same en la unuopaj landoj 
la agado okazas ofte tre  dise kaj hazarde en la diver- 
saj lokoj. Legante la liniojn, certe pluraj konstatos, 
ke tio kaj tio povus okazi ankaŭ en iliaj landoj. Estas 
ĝenerala sperto, ke daŭrajn  rezultojn la informa la- 
boro atingos nur, se ĝi okazas laŭ la gvidaj principoj

de la Principaro de Frostavallen (Jarlibro 1959 p. 186), 
kiu plene eniris la Duan Bazan Laborplanon de UEA, 
kaj se ĝi laŭeble okazas paralele kun kaj lige al la 
aktivado en la instruado kaj en la ku ltura  vivo de la 
Movado. La eroj de la Principaro kiel ankaŭ de la 
Laborplano povas ŝajni m emkompreneblaj, sed estas 
fakto, ke ambaŭ ne estas observataj plene kaj ĉie. 
Se per niaj ĝisnunaj metodoj ni atingis senduban 
progreson kom pare kun 1961 kaj pro tio povas esti 
tre  kontentaj, samtempe la fakto, ke pli kaj pli mani- 
festiĝas praktike la efiko de la Laborplanoj kaj meto- 
daj konsideroj en la diversaj landoj, igas nin opti- 
misme rigardi en la estontecon.

Sven Ziegler,
Estrarano pri Informado

Centro de Esploro 
kaj Dokumentado

77, Grasmere Avenue, WEMBLEY, Middlesex, 
Anglujo Telefono ARNold 9081

ESPERANTO EN UNESKO-KURIERO

Responde al la negativa letero de R. H. J. van 
Kuyk en ĝia marta eldono, UNESKO-Kuriero 
jam en majo aperigis kelkajn mallongajn lete- 
rojn verkitajn de Esperantistoj, kaj ankaŭ unu 
malfavoran. Sed en la junia numero aperis 
preskaŭ komplete, sur unu paĝo kaj triono, la 
letero, kiun ni publikigis en la maja numero de 
”Esperanto” (p. 87) en la rubriko de CED. Sur 
unu paĝo kaj du trionoj estas reproduktitaj 
kelkaj desegnaĵoj de Botticelli, kiuj ornamos la 
baldaŭ aperontan Esperantan tradukon de la 
Dia Komedio. La redaktoro de UNESKO- 
Kuriero komentas per plej belaj vortoj la ape- 
rigon de tiu verko en Esperanto kaj nomas ĝin 
”grandioza volumo”. UNESKO-Kuriero estas 
nun eldonata en la lingvoj angla, franca, his- 
pana, rusa, germana, araba, japana kaj itala 
entute en 500.000 ekzempleroj. Oi estas legata 
de kleraj personoj, inter kiuj tre multaj instru- 
istoj kaj profesoroj. La publikigo de la letero 
kaj la reproduktaĵoj de Botticelli, kune kun la 
tre taŭga komento, prezentas unu el la plej belaj 
atingoj de la lastaj jaroj, kaj estus tre bone, se 
oni utiligus kiel eble plej vaste tiun ĉi numeron 
de UNESKO-Kuriero. Unuopa ekzemplero kos- 
tas 0,50 gld. (2 stelojn), kaj oni povas mendi pli 
grandajn kvantojn aŭ de la Sekretariato de 
UNESKO en Parizo, aŭ, multe pli simple, ĉe la 
distribuantoj de la UNESKO-publikaĵoj prak- 
tike en ĉiuj landoj de la mondo.

GRAVA ANGLALINGVA DOKUMENTO
La du raportoj de Prof. D-ro Ivo Lapenna al 

la Unua Internacia Konferenco pri la Lingva 
Problemo en la Scienco (Kopenhago, 1962), kiuj

jam pli frue aperis en Esperanto en multobligita 
formo kiel dokumentoj A/II/1 kaj A/II/2 de 
CED, estas ĵus eldonitaj sub unu kovrilo kiel 
presita 24-paĝa broŝuro en la angla lingvo. 
Ekstere la broŝuro prezentiĝas tute konforma 
al la antaŭaj dokumentoj eldonitaj en la angla 
kaj franca, nur kompreneble multe pli impona. 
La ĝenerala intereso precipe de la unua doku- 
mento: ”La lingva problemo en la internaciaj 
rilatoj”, kaj ĝia tre vasta uzebleco por informaj 
celoj en anglalingvaj medioj, motivis konside- 
rinde pli grandan eldonkvanton ol kutime.

”La lingva problemo en la internaciaj rilatoj” 
pritraktas ĉefe la internaciajn rilatojn inter 
ŝtatoj, registaraj kaj neregistaraj organizaĵoj. 
Kun abunda dokumenta informo, ciferoj kaj 
citaĵoj, ĝi prezentas la historion, la evoluon, la 
politikon, ekonomion kaj psikologion de la 
lingva problemo en tiu kadro. La argumentojn 
plifortigas tri plenaj paĝoj da fotoj, inter kiuj 
ankaŭ serio, kiu prezentas la malplezuron de 
Eisenhower, kiam li en internacia konferenco 
ne sukcesis aŭdi la interpretaĵon. Kiel rekta 
informilo sur alta scienca nivelo, kaj ankaŭ kiel 
bazo por pli koncizaj artikoloj en seriozaj angla- 
lingvaj periodaĵoj, la dokumento meritas tre 
vastan utiligon.

La dua dokumento: ”Kelkaj aspektoj de la 
lingva problemo en Internacia Publika Juro 
kaj Kompara Juro” celas pli fakan legantaron, 
ĉe kiu ĝia efiko devus esti same granda. La 
broŝuron kompletigas plena bibliografio, kaj tri 
sekcioj en kiuj estas ilustrita la taŭgeco de la 
Internacia Lingvo por redonado de nacilingvaj 
juraj esprimoj. Gi estas havebla ĉe la Centra 
Oficejo de UEA kontraŭ po 1,—  gld. por ĉiu 
ekzemplero.

Denseco de la membraro. En la tabelo ape- 
rinta sur p. 112 (junio) ni erare indikis, ke la 
loĝantaro de Aŭstralio estas nur 3 milionoj. La 
ĝusta cifero estas 10,5 milionoj, pro kio Aŭstralio 
do okupu la 18-an pozicion, post Britujo.
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Cion ricevitan ni mencias. Verkojn por recenzo ni elektas in ter la 
duope ricevitaj. N eneŭtralajn eldonaĵojn ni senpartie resumas. *) ricevebla 
ĉe U.E.A.

ORIENTO-OKCIDENTO N-RO 3: LA STARTOPUNKTO DE SARTRE
La Naŭzo, romano de Jean-Paul 
SARTRE, elfrancigis Roger BER- 
NARD; eld. U niversala Esperanto- 
Asocio, Rotterdam , 1963. Serio 
Oriento-Okcidento n-ro 3. 212 p. 
21 X 15 cm., kun portreto de la 
aŭtoro. Bindita; prezo:

La Naŭzo estas eldonita de libre- 
jo Gallim ard en majo 1938. Tuj 
ĝi vekis fortan emocion kaj adm i- 
ron. Kvankam  ĝi ne akiris la Lite- 
ra tu ran  Prem ion en la jarfino ver- 
ŝajne pro tio ke ĝia troa origina- 
leco ne estis akceptita de protek- 
tantoj de ”ortodoksa” romano, ta- 
men hodiaŭ oni rigardas ĝin grava 
verko kiu m arkas la startopunkton 
de ĉiuj lite ra tu raj kaj filozofiaj 
verkoj de J -P  S artre kaj unu el la 
dekdu m ajstraj verkoj en la pli- 
frua duono de la 20-a jarcento. 
La verko ne ' ĉelas amuzi la le- 
gantojn per rozkolora romanco aŭ 
per sanga konflikto in ter viroj kaj 
virinoj, sed provas prezenti en 
formo de taglibro fundam entajn 
problem ojn de filozofio kaj litera- 
turo, kiujn la aŭtoro kovis dum 
longa tempo. Roquentin, la heroo 
de la romano, skribas en la tagli- 
bro kiel li vekiĝas je  la ekzista- 
disma konscio, kaj ekscii la sub- 
tilan ŝanĝiĝon de sia konscio estas 
por li la sola vivpravigo. Li penas 
fizike kapti la ŝanĝiĝon de sia sento 
kaj impreso pri objektoj kaj aliaj 
homoj kaj provas esprim i tion. Li 
ne faras la pensadon nur en la kapo 
nek m untas teorion m anipulante 
vortojn kiel faras ordinaraj filo- 
zofoj, sed serĉadas la signifon de 
ekzisto per la trasperto  de homa 
vid- aŭd- kaj tuŝsento pri aĵoj, kaj 
en la komenco tiu  aĵo estas nur 
simpla ŝtoneto: "Pasintan sabaton, 
infanoj faris resaltĵeto jn  kaj mi 
volis ĵeti, kiel ili, ŝtoneton en la 
maron. Je  tiu  momento, mi haltis, 
mi lasis fali la ŝtoneton kaj mi fo- 
riris.” Kaj plue prezentiĝas tuŝsen- 
to de pipo, de forko kaj de pord- 
klinko: ”mi estis enironta en mian 
ĉambron, mi subite haltis, ĉar mi 
sentis en miaj manoj m alvarm an 
objekton, kiu per ia speco de per-

soneco tiris mian atenton. Mi mal- 
fermis mia manon, mi rigardis; 
mi tu te simple, tenis la klinkon de 
la pordo.” Estas karakterize ke tiuj 
okazaĵoj havas kiel la centron de 
pripensado aĵon ne indan por 
mencii en nia ĉiutaga vivo. Tiaj 
aĵoj ĉiam hazarde troveblaj ekzis- 
tas arb itre  ekster ni kaj tu tcerte 
estas ke ni ne estas bezonataj por 
ilia ekzisto. Kiam Roquentin rigar- 
das :ian ek::iston mem de aĵoj kaj 
rim arkis pri la arbitreco, venas al 
li la naŭzo.

Roquentin ne estas frenezulo, 
sed klerulo tro  klarvida kaj racie 
pensema. La rendevuo kun la iama 
amatino Anny ne donis al li fa- 
ciliĝon de animo sed servis al li 
nur por pli klare scii pri la homa 
soleco kaj la absurdeco de ekzis- 
tado. Nun ni povas kompreni, ke 
por konscii pri la absurdeco de 
ekzistado kaj pri la kondiĉo kiu 
fundamentas la homan ekziston la 
solulo bezonis ekziston de aliuloj 
precipe tiun de hipokrituloj, stranga 
aŭtodidakto, kaj burĝoj, kiuj tute 
ne scias nek volas scii pri la sig- 
nifo de sia ekzisto. Kaj ni legas 
ironie hum uran priskribon pri por- 
tretoj en muzeo. Li mokas ilin por- 
kuloj, ĉar ilia ekzisto kaj konscio 
pri ilia ekzisto estas nepre necesaj, 
en la komenco kaj ankaŭ ĉiam, por 
la ekzistadismo. Gi postulas, ke 
oni rigardu per klarvida racio ho- 
mon kaj malkaŝu ke ĝi estas fun- 
dam ente malperfekta, malbela, mal- 
virta. Kaj en la fino de la romano 
Roquentin, aŭdante malnovmodan 
ĵazkanton, trovas elirvojon ĉe arto 
kaj decidas verki romanon. Oni 
povus kredi ke tiu  romano estas 
La Naŭzo mem.

Tia provo meti filozofian tezon 
en lite ra tu ra  verko estas farita  de 
aliaj literaturistoj, sed ili ne suk- 
cesis. En la Naŭzo la komplika 
homa konscio estas trak ta ta  per 
tre  klarvida racio kaj dank’ al tio 
legantoj povas trapaŝi la konsci- 
ĥaoson kune kun Roquentin kaj 
ĉiam kun agrabla sento kaŭzita de 
perfekta koncepto kaj de freŝaj 
impresoj de la realisma priskribo. 
Mi volus emfazi ke la verko atin-

gis altan poezian nivelon, kion A. 
Gide kaj aliaj revis kaj strebis 
atingi. Nun ni legu el la Noto de 
Tradukinto, kiu ĝuste kaj lakone 
resumas: ”J-P . Sartre, sub la pre- 
teksto liveri la intim an taglibron 
de Antoine Roquentin, — fakte 
priskribis kun realismo inda al 
tiu  de Maupassant, la loĝantojn 
de Bouville, vere Le Havre, kie 
Sartre estis profesoro dum du ja - 
roj —, kaj aliflanke dramon, kiun 
oni povus kredi kaŭzita de la kon- 
templado al la nenieco, kiel pre- 
megiteco de estulo subm etita al la 
disruliĝo de senlima ekzistado kaj 
mem nekapabla konkeri en ĝi sian 
liberecon.”

La traduko estas facile legebla 
dank’al la fluanta lingvo de s-ro 
Roger Bernard. La bela priskribo 
donas al la scenoj tiel freŝan vive- 
con ke la serioza filozofia tezo ku- 
ŝanta m alantaŭ ili ne malhelpas 
la ĝuadon. La internacia lingvo 
denove pruviĝis kiel tre  taŭga ilo 
por la reciproka aprecado de orien- 
ta kaj okcidenta kulturoj.

Ter Isiguro (Tokio)

Dana Antologio, eld. Centra Dana 
Esperantista Ligo, 1961. 260 p., 23 
X 16 cm., desegne ilustrita. Prezo: 
bind. 11,— gld. (44 st.); broŝ. 8,50 
(34 st.)*

Antologioj estas vojmontriloj kaj 
en tiu  senco edukiloj. Prave ni 
citas ilin kiel riĉaĵojn de la Espe- 
ran ta literaturo, ĉar ilia valoro por 
la kulturo de la Internacia Homo 
estas alta. En si mem la tradukado 
de m ondliteraturaj ĉefverkoj estas 
grava, kaj ofte ĝi pli imponas, sed 
por plena kompreno de fremdaj 
literaturaĵo j absolute necesas an- 
kaŭ havi, paralele, enkadrigajn kaj 
k ritikajn  studojn. Antologion oni 
povas redakti laŭ plej diversaj k ri- 
terioj kaj kun tiu aŭ alia limigo 
de la elekto; tial la varieco de la 
antologioj en Esperanto — de la 
sole proza Pola Antologio de 1906 
ĝis la Cina Antologio, kiu ĉerpis 
el unu sola jardeko — neniel estas 
malvirto, kondiĉe ke ĉiu volumo 
kun klareco kaj kompetento trak tu  
la terenon, kiun trak ti ĝi preten- 
das, kaj per tio veku la literatu- 
ran  apetiton por pli profunda ko- 
natiĝo.

La Dana celas veki vere vastan 
legemon: ĝi proponas en 260 dense 
presitaj paĝoj la danajn poezion, 
dramon, fikcion kaj filozofion de la 
17-a jarcento ĝis la nuna. Se tiu 
intenco ne plensukcese realiĝis, 
estas do pro tio, ke la kompilintoj 
iom tro  ambicie plenigis la paĝojn, 
per tio oferante al la kvanto la 
oportunecon kaj belecon de la 
aranĝo. (Eĉ Andersen devis humile 
klini la kapon por ekprezentiĝi ĉe 
la piedoj de alia aŭtoro).
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Aliflanke, se la prezento ne estas 
ĉiam ideale klara, ni ra jtas supozi, 
ke la enhavo estas maksimume 
kompleta: ke neniu vere grava 
verkinto estas forgesita. Ni trovas 
tie nomojn, kiujn ni jam  ekkonis 
en ”Norda Prism o”, aŭ pere de li- 
broform aj tradukoj en Esperanto 
— nomoj, kiel tiuj de Andersen, 
de Blicher, de Hertz, aŭ de Johan- 
nes V. Jensen, — kaj subite ni nin 
sentas arkeologoj, kiuj fine suk- 
cesas kompreni, por kio servis iu 
m istera trovitaĵo kaj al kiu epoko 
ĝi apartenas. Kaj nia riĉiĝo estas 
dufaca: ni kapablas enlokigi la 
fragm entojn, kiujn ni jam  konas, 
en la strukturon de la literatura 
evoluo, kaj samtempe la Antologio 
mem per tio ricevas ekstran di- 
mension kompletigan. Tute alia 
afero estas la demando, ĉu tiu  ĉi 
Antologio prezentas ekvilibran kaj 
objektivan koncepton pri la dana 
literaturo. Tio ne estas nur proble- 
mo de ĝusta elekto, kvankam  ankaŭ 
tio ja  ne estas facila tasko; sed 
temas pri la rekrea rolo de la tra - 
duka arto. Ciu tradukisto bone 
scias, ke sukcesa traduko povas 
briligi la plej ordinarajn  ŝtonojn, 
kaj ke des pli facile povas m allerta 
traduko senvalorigi eĉ ĉefverkan 
juvelon. Oni ra jtas demandi al si, 
ĝis kiu grado tiu aŭ alia ero de la 
Dana Antologio plezurigas nin per 
sia propra merito, kaj ĝis kiu 
grado tio dependas de la individuaj 
tradukoj ? Eble ne hazarde estas, 
ke preskaŭ ĉio, kio favore min im- 
presis dum legado, estas proza, ĉar 
mi sentas la nivelon de la poeziaj 
tradukoj nete malpli alta. A1 tiu 
impreso foje kontribuas ekzemple 
la ĝerm ana akcentado:

"Rigardas m i kam pojn lum antajn  
laŭlonge de helblua fjord’ . . . ”
Tamen povas esti, ke la kam para, 

naturam a, simplesprima, ofte reli- 
giema poezio de la dana popolo en 
si mem ne akordiĝas kun la mo- 
dernaj poeziaj modoj ĉ e  aliaj eŭro- 
paj nacioj. Kompreneble, ankaŭ 
tiun sian karakteron ili scias de- 
fendi:

”Kaj lingvoj pli noblaj,
superbaj sen lim ’

laŭdire kelkloke sonoras.
Sed danoj, en lingvo de deca

esprirn’,
la alton kaj belon honoras. .
Kaj pli ni moligas per

milda frazer’,
ol pistas aliaj per frazoj el fe r’.”

(Grundtvig)

Tiun principon alm enaŭ unu le- 
ganto, nome la subskribinto, trovas 
pli prave aplikita en la prozaj 
elektaĵoj. R im arkinda ĉe Blicher, 
ekzemple, estas lia m elankolie 
milda kaj pacema rakonta stilo,

per kiu iel eĉ pli reliefiĝas la 
teru raj okazaĵoj, pri kiuj li verkas. 
Simila stilo tre  taŭge impresas en 
priskribo de la dana kam parana 
vivo: el infana vidpunkto en ”La 
krisphara F rits” de Moller, en la 
sim patia satiro de G jellerup (kies 
emo al Budhismo bone akordiĝas 
kun tia stilo), aŭ ĉe la penetra 
psikologio de Skjoldborg. Sed mi 
longe memoros ankaŭ la viglan hu- 
m uron de Jens Baggesen, la m al- 
trankvilan realism on de Knudsen, 
la intensan priskribon de ”Fiŝista 
Nesto” de Pontoppidan, kaj, mem- 
kompreneble, la preskaŭ nedifine- 
blan m ajstrecon de Andersen, kiu 
ĉi tie reprezentiĝas per du antaŭe 
en Esperanto ne aperintaj noveloj. 
Estas neeble, finlegi la Antologion 
sen nova deziro, pli longe kaj pli 
intim e konatiĝi kun m ultaj danaj 
aŭtoroj tie prezentitaj.

V. Sadler

Lingvaj Respondoj de Zamenhof, 
6-a eldono, aranĝo kaj notoj de 
Gaston WARINGHIEN. Eld. Espe- 
ran taj Francaj Eldonoj, M arman- 
de, 1962. 134 p. 20 X 13 cm. Prezo 
bind. 7,50 gld. (30 st.), broŝ. 5,75 
gld. (23 st.)*

En la komencaj jaroj de la Es- 
peranto-m ovado ĝiaj lernantoj sin 
turnadis kun lingvaj demandoj na- 
tu re  al la iniciatinto, kiu afable 
penadis al ili donadi respondojn. 
Respondojn de ĝenerala intereso li 
publikigis en gazetoj por tr i pe- 
riodoj:

[I] en <<La Esperantisto» 1889-1895,
[II] en «La revuo» 1906-1908,
[III] en «Oficiala Gazeto Espe- 

rantista»  1911-1912.
Tiujn publikigitajn respondojn oni 

represis en broŝuro, pli poste aldo- 
nante ankaŭ respondojn donitajn 
en individuaj korespondoj:

[A] «Lingvaj Respondoj aperin- 
taj en La Revuo», t.e. kolekto de 
[II], 1910, kun 48 pecoj da respon- 
doj,

[A’] Dua eldono de la sama, 1912.
[B] «Lingvaj Respondoj (Nova 

Serio)», kolekto de [I], 1913. Ci tiun 
eldonon ni tiutem pe nomadis ŝerĉe 
”Nova serio kun pli malnovaj res- 
pondoj”.

[C] «Lingvaj Respondoj (Plena 
Kolekto)», kunigo de [A] kaj [B], 
1925, kun 100 pecoj,

[D] La dua korektita eldono de la 
sama, 1927,

[E] La tria  eldono de la sama, 
1936, 19 pecoj aldonitaj.

[F] «Lingvaj Respondoj Konsi- 
loj kaj Opinioj p ri Esperanto» la 
prezentata eldono, 1962, kun 181 
pecoj.

Ni do vidas, ke dank’ al la peno- 
plena kolektado de la editoro 
(neologismo ne trovebla en lia 
Grand Dictionnaire) Waringhien,

la nuna eldono [F], t.e. «sesa el- 
dono» estas tre  m ulte ampleksigita 
(181 pecoj kontraŭ 119 de [E]), kaj 
pli konvene rearanĝita kun tre 
valoraj komentoj en piednotoj.

D-ro Zamenhof jam  en la 
komenco deklaris, ke li ne volas 
esti diktatoro kaj transdonis la ple- 
nan mastrecon al la esperantista 
popolamaso. Tiel en la antaŭparolo 
al la unua eldono [A] Zamenhof 
skribas: ”Sed kiam mi vidis, ke 
m ultaj personoj vidas en miaj Res- 
pondoj kvazaŭ ian «oficialan deci- 
don» pri tiu  aŭ alia demando, kaj 
miaj Respondoj sekve povus mal- 
helpi la tu te liberan evoluadon de 
nia lingvo . . . ,  mi ĉesis publikigi 
la Respondojn”, ĉar li krom tio 
timis, ke ”en lingvaj demandoj ĉu 
superflua decido katenas.” Jen  kial 
li kvankam  rekomencis la respon- 
dojn pro la insista peto de la ami- 
koj, li tam en tion faris nur dum 
tre  mallonga tempo ! Li ja  estis 
homo de prudento, kaj liaj Res- 
pondoj estas antaŭ ĉio praktikaj, 
neniel katenantaj. Ili estas ĉiuj se- 
nerarigaj gvidantoj por ni lernan- 
toj, kaj ni povas el ili eltiri sen- 
fine instruojn.

Ekzemple, p ri la uzo de la arti- 
kolo li konsilas (N-ro 83 B): ”Uzu 
la artikolon tiam, kiam vi scias 
certe, ke ĝia uzado estas necesa 
kaj postulata de la logiko, sed en 
ĉiuj dubaj okazoj tu te  ĝin ne uzu. 
Pli bone estas ne uzi la artikolon 
en tia okazon, kiam  ĝi estas ne- 
cesa, ol uzi ĝin tiam, kiam la logiko 
kaj kutimo de ĉiuj popoloj ĝin mal- 
permesas.” Vere praktika konsilo ! 
(Ankaŭ pri la akuzativo en N-ro 
94).

P ri la sintezaj formoj pasivaj 
«am atas», «am itas» li diras (N-ro 
119), ke tiuj formoj ”per si mem 
ne prezentas ian rompon en nia 
lingvo . . . .  P rivataj aŭtoroj povus 
enkonduki tiun ĉi novan formon en 
tia okazo, se «as>>, «is» k.t.p. sig- 
nifus «estas», « e s t is » ; . . .  tamen 
ĝis nun ili tiun ĉi signifon ne ha- 
vas.” E1 tiu  ĉi respondi ni povus 
konjekti, ke ne bone estas d iri (an- 
koraŭ nun kaj alm enaŭ en prozo) 
”Pinoj ĉiam verdas” anstataŭ ”Pi- 
noj estas ĉiam verdaj", ĉar la pre- 
d ikata uzo de adjektivo estas sim- 
pla mallongigo de ĝia epiteta uzo: 
”Pinoj estas ĉiam veraj arboj” kaj 
estas ne bone diri ”Pinoj ĉiam 
verdas” same kiel ne bone diri 
”Pinoj arbas” anstataŭ ”Pinoj estas 
arboj”. Kompreneble en poezio ni 
povas (jam nun) diri, ekzemple: 
"Matenas, vesperas — kaj tago 
m alaperas” (Proverbaro 636). An- 
kaŭ nun ni povus diri: ”Virtulo 
verdestas, kiel palmo, staras alte, 
kiel cedro sur Lebanon” (Psalmaro 
92-12). En N-ro 47 A ni ankaŭ tro- 
vas: «piesti», «feliĉesti».

La piednotaj komentoj de Wa-
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ringhien ankaŭ liveras al ni tre  
instruajn  aludojn. Ekzemple li 
piednotas por N-ro 9: ”. . . .  Oni 
devus atendi R. de Saussure, por 
ĝuste kompreni, ke la afiksoj de 
Esperanto estas p lejparte iloj por 
kunmetado, ne por derivado.” Efek- 
tive, kiel klarigite en la antaŭ- 
parolo al la Unua Libro (vidu 
«Fundam enta K restom atio» pri la 
solvo de la dua problemo per plena 
dismembrigo de la ideoj), Espe- 
ranto estas ”ideale aglutina” lingvo, 
sur kio de Saussure apogis sian 
gloran teorion pri V ortostrukturo 
kaj frakasis la C outuratan derivad- 
teorion de Ido. En Esperanto do 
ne ekzistas ”derivado de vorto j” , 
sed nur ”kunm etado de vorto j” .

A1 la Esperanto-lernantoj mi 
varm e konsilas, ke ili nepre pro- 
funde studu la instruan verkon 
«Lingvaj Respondoj» el la plumo 
de Zamenhof, des pli ĉar ĝin m ul- 
toble valorigis W aringhien per la 
kompletigo kaj tre  ŝatindaj ko- 
mentoj.

Kenĵi Ossaka (Tokio)

Dictionnaire Frangais-Esperanto, de 
Roger LEGER kaj Andrĉ AL- 
BAULT. Eld. Editions Frangaises 
d’Esperanto, M armande 1961. 672 
+  58 p., 16 X 12 cm. Tole bindita. 
Prezo: 16,00 gld. (64 st).*

Kvankam jam  forfluis du jaroj 
post la apero de tiu  ĉi vortaro 
franca-Esperanta, la m alfruiĝo de 
nia recenzo neniel implicas sub- 
takson pri ĝia valoro. Ja  ne ĉiu- 
ja re  aperas vortaroj pli ol 700- 
paĝaj, kaj la pozicio de ĉi tiu  en 
nia leksikologio estis tuj aghoskita. 
Sur la kampo franca-Esperanta la 
sola konkuranto hodiaŭ aĉetebla 
estas la "Dictionnaire complet” de 
Grosjean-M aupin, unuafoje eldo- 
nita en 1913. Lĉger kaj A lbault ne 
nur klopodis produkti vortaron 
maskimume ĝisdatan, sed ili celis 
eĉ pli antaŭen, al la tago kiarn Es- 
peranto eniros ĉiujn lernejojn. 
Konforme al tiu  celo ili inkluzivis, 
kaj en la vortaro mem kaj en la 
suplementoj, aron da term inoj 
sciencaj kaj teknikaj, k iajn povus 
bezoni lernejanoj. La utileco de 
tiaj aldonoj kom preneble estas tre  
granda ankaŭ por ordinara uzanto.

In ter aliaj troviĝas tabelo de geo- 
grafiaj nomoj, en kiu la aŭtoroj 
frontis relative objektive kaj, laŭ 
mi, tre  inteligente tiun apartan  
problemon. Ui nome konstatas tion, 
kion m ultaj ŝajne ne volas kon- 
stati: ke ekzistas popoloj kaj ek- 
zistas ŝtatoj, kaj ke tre  ofte tiuj 
ne koincidas. Unuflanke, la po- 
poloj emas formi laŭ etnografaj 
limoj la ŝtatojn; aliflanke, ŝtatoj 
jam kreitaj emas krei novajn po- 
polojn. Se tiu  duobleco ne spegu-

liĝus en la Esperantaj landnomoj, 
la lingvo estus per tio malpli riĉa.

Elektinte kelkajn hazardajn pa- 
ĝojn por detala trastudo, mi trovis 
nenion aparte kritikindan; plie, mi 
sisteme utiligis la vortaron por 
Esperantigi parton de ĝia franc- 
lingva enkonduko, kaj trovis ne- 
niun videblan mankon. Komparo 
kun la angla-Esperanta vortaro de 
Fulcher kaj Long tamen instigas 
min demandi, ĉu valoris aldoni 
post m ultaj unusencaj francaj vor- 
toj la fakon, al kiu ili apartenas. En 
la angla-Esperanta, ekzemple, oni 
trovas: lion, leono, sed en la 
franca-E speranta: lion (zoo), leono, 
ktp.

La form ato estas sufiĉe poŝa, 
kion ebligis tre  maldika papero. 
Tiel oni povis per malplia fizika 
amplekso enpresi preskaŭ duoble 
tiom da eroj, kiom havas Fulcher 
kaj Long. A1 franclingvanoj ape- 
naŭ necesas rekomendi la verkon: 
ili sendube jam  aĉetis ĝin. A1 ĉiuj 
studantoj de la franca lingvo, ta - 
men, ĝi povas doni same amikan 
helpon, kaj al ili do mi dediĉu 
apartan rekomendon.

V. Sadler

RICEVITAJ ELDONAĴOJ

Gray la Jolie bonvenigas vin ! eld. 
Syndicat d’initiative, Gray (Haute- 
Saĉne), Francujo. II. turism a pros- 
pekto franclingva kun aldonita 
folio en Esperanto.
Senelirejo de NGUYEN Kong Hoan, 
trad  Esperanto-Klubo Hanojo, eld. 
Frem dlingva Eldonejo, Hanojo, 1963. 
278 p. 19 X 13 cm. Prezo : 3,— gld. 
(12,— st.) Romano.
Esperanta komerca korespondado:
leteroj, frazeologio, kontraktoj, de 
Georgo PAPAKIS. Eld. la aŭtoro, 
Athine, 1963. 191 p. ofsetita, 19 X 
14 cm. Prezo 5,50 gld. (22 st.)
Kiel akvo de 1’ rivero, romano de 
Raymond SCHWARTZ. Eld Stafeto, 
La Laguna, 1963. 488 p. 22 X 16 
cm. Prezoj: broŝ. 11,40 gld. (45,6 st.), 
tolbind. 14,40 gld. (57,6 st.) Belli- 
te ra tu ra  serio n-ro 19/20.
Zamenhof, aŭtoro de Esperanto, de 
M arjorie BOULTON. Eld. Stafeto, 
La Laguna, 1962. 268 p. +  26 bildo- 
paĝoj, 22 X 16 cm. Prezoj: broŝ. 
11,40 gld. (45,6 st), tolbind. 14,40 
gld. (57,6 st.) Serio Movado n-ro  3.
Im perativoj de la vivo, de Huberto 
Rohden. Eld. Asocio Esperantista 
de Rio-de-Janeiro, 1963. 156 p. 19 
X 14 cm. Religia-filozofia verko.

Var vag — med bibel mot babel 
(mia vojo — kun biblio kontraŭ 
babelo), eld. Kristliga Esperanto- 
forbundet, Ostansjo, 1963. 12 p. 15 
X 10 cm. Sveda informilo.

Proletoj de ĉiuj landoj unuiĝu por
oponi nian komunan malamikon, 
el Renmin Ribao, eld. Frem dling- 
va Eldonejo, Pekino, 1963. 25 p. 18 
X 13 cm. Prezo: 0,35 gld.*

Sub tiu ĉi titolo aperis en ”Ren- 
min Ribao” de 15-12-1962 ĉefarti- 
kolo, prezentante la starpunkton 
de la Cina Komunista Partio rila te  
al diversaj politikaj problemoj. Es- 
tas proponite, ke la Komunistaj 
kaj Laboristaj Partioj okazigu kun- 
venon por solvi la m alakordojn en 
la internacia komunisma movado 
kaj por fortigi la unuiĝon.

Ni unuiĝu sur la bazo de la Mos- 
kva Deklaracio kaj Moskva De- 
klaro, eld. Frem dlingva Eldonejo, 
Pekino, 1963. 36 p. 18,5 X 13 cm. 
Prezo: 1 stelo, 0,25 gld.*

Jen  alia ĉefartikolo en "Renmin 
Ribao” pri la unuiĝo de la in ter- 
nacia komunisma movado, endan- 
ĝerigita de la incidento dum la 
Kongreso de la Socialista Unuigita 
Partio de Germanujo kaj la publi- 
kaj atakoj kontraŭ frataj partioj. 
La opinio estas, ke nu r la Moskva 
Dekiaracio kaj Moskva Deklaro 
povas protekti tiun unuiĝon.

KHO Khwat Liat (Londono)

Miskolc-Tapolca, eld. Idegenfor- 
galmi Hivatal, Miskolc, Hungarujo. 
Kolora il. prospekto turism a en 
germana lingvo kaj Esperanto.
£szak-M agyar-Orszagi, eld. Idegen- 
forgalmi Hivatal, Miskolc, Hunga- 
rujo. 60 p. 14 X 20 cm. Foto-libro 
turism a en ses lingvoj inkl. Espe- 
ranton. Prezo 6 rpk.

The Life of Zamenhof, de Ed- 
mond PRIVAT, angligis Ralph 
ELIOTT. Eld. Esperanto Press, 
Oakville, 1963. Tria, pli ampleksa 
eldono. 157 p. 16 X 10 cm Mul- 
taj fotoj. Prezo: 4,50 gld. (18 st.).

Norsk-Esperanto Ordbok, (nor- 
vega-Esperanta vortaro), de Ragn- 
vald RIAN kaj Erling Anker HAU- 
GEN. Eld. Esperantoforlaget A/S 
Oslo 1963. 374 p. 19 X 13 cm. bin- 
dita.

Refoje pri la m alakordoj in ter 
k-do Togliatti kaj ni. Eld. Frem d- 
lingva Eldonejo, Pekino, 1963. 190 
p. 18,5 X 13 cm. Prezu: 1 gld. (4 st).
Noveloj de Lusin. Eld. Cina Espe- 
peranto-Ligo, Pekino, 1963. 464 p. 
21 X 13 cm., bindita. Kun por- 
treto  de la aŭtoro kaj kun m ultaj 
ilustraĵoj. Prezo: 6,75 gld. (27 st.).

Esperanto, Internacia Lingvo por 
Skoltoj. Eld. Eŭrosel, Nederlando 
1962. Partoj 4 ĝis 6. Entute 52 p. 
16 X 21 cm., multobligita. Prezo 
de serio de 6 kajeroj, inkluzive na- 
cilingvan ŝlosilon: 2,— gld. (8 st.).
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Fervojistoj
•  Ĉe la 15-a Kongreso de IFEF en 
Stoke-on-Trent (11-17.5.63) festpa- 
rolis Prof. D-ro Ivo Lapenna, sa- 
lutante nome de UEA kaj akcen- 
tante la gravecon de la fakaj orga- 
nizaĵoj por praktika utiligo de Es- 
peranto.

Hortikulturo
•  La Stata Hortikultura Eksperi- 
mentejo de Svedujo, kiu fondiĝis 
antaŭ 25 jaroj, kaj kiu enkondukis 
Esperanton kiel resuman lingvon 
por siaj raportoj ekde 1953, fron- 
tas reorganizon. Fakuloj skribu al 
la Eksperimentejo, ĉe Alnarp, Sve- 
dujo, por certigi, ke la uzado de 
Esperanto pludaŭros.

Instruistoj
•  Fininte enketon ĉe siaj landaj 
filioj pri la instruado de Esperanto 
en lernejoj, la neesperantista aso- 
cio IFTA konkludis, ke la ĝenerala 
sinteno ne estas tre  favora, sed in- 
stigis, ke la Esperantistaj instruis- 
toj ”Daŭre memorigu la instruis- 
tojn pri unu el la plej gravaj pro- 
blemoj de la nuntempa mondo”.

Literaturo
•  La romano de Julio Baghy 
”Printempo en la aŭtuno” (1931) 
aperis ĉe Editions Regain, Monako, 
en franclingva traduko de Irene 
Marsy-Dancausse.
•  La tria  eldono de ”Monda Kul- 
turo” montras, ke ĝis hodiaŭ ape- 
ris minimume 37 romanoj (de pli 
ol 100 paĝoj) verkitaj originale en 
la Internacia Lingvo de 19 aŭto- 
roj de 10 nacioj.

Radio
•  Radio Luxemburg dufoje paro- 
lis pri la utileco de la Internacia 
Lingvo, citante la adreson de U.F.E.

Religio
•  Por festi la 60-jaran ekziston 
de sia revuo ”Espero Katolika” 
IKUE eldonos serion de broŝuroj 
sub la titolo "Kristana Kulturo”. 
In ter la unuaj aperontaj estas la 
encikliko ”Pacem in terris” de 
Papo Johano XXIII.

Turismo
•  S-ro A. Masuhr (Germanujo) 
lastatempe vojaĝis pli ol 20.000 kilo- 
metrojn tra  Svisujo, Italujo, Gre- 
kujo, Egiptujo, Libano, Sirio, Jor- 
dano, Irako, Irano, Turkujo, Ju - 
goslavio kaj Aŭstrujo, utiligante 
ĉie la delegitan reton de UEA.
•  Du universitataj urboj — Upp- 
sala kaj Lund — eldonis novajn 
turistajn  broŝurojn en Esperanto. 
Senkoste riceveblaj. Skribu en Esp. 
al Turisttrafika Societo de Upsala, 
UPPSALA, Svedujo, kaj al Tŭrista 
Asocio de Lund, LUND, Svedujo.

Argentino
•  Argentina Esperanto-Ligo de- 
cidis fondi informan fakon, kaj 
reeldoni la haltintan organon ”Ar- 
gentina Esperantisto”.

Aŭstrujo
•  La plej altan ordenon de la 
Aŭstra Unuiĝo de Inĝenieroj kaj 
Arkitektoj ricevis D-ro Eugen 
Wŭster, konata terminologo en Es- 
peranto kaj naciaj lingvoj.
•  La Laborista Cambro de Vieno 
asignis al la Aŭstria Esperantista 
Federacio subvencion de 3000 aŭs- 
traj ŝilingoj (1500 st.).

Cejlono
•  La ĉefa ĵurnalo plifortigis sian 
atakon kontraŭ la universitataj 
profesoroj, kiuj ankoraŭ insistas 
instrui natur-sciencojn per la angla 
lingvo anstataŭ la sinhala aŭ tamila.

Danlando
•  Laŭ la modelo de la sveda kaj 
norvega informaj fakoj, ankaŭ 
CDEL komencos eldoni nacilingvan 
informan bultenon ”Esperanto-Nyt”.

Francujo

•  La 27-an aprilo reprezentantoj 
de UEA kaj UFE solene deponis 
memorigan tabulon sur la tombon 
de Generalo Bastien, honora pre- 
zidinto de UEA (foto).

Hindujo
•  En nova bengallingva enciklo- 
pedio de la Bengala Akademio de 
Literaturo aperos artikoloj pri Es- 
peranto kaj pri Zamenhof.

Israelo
•  Esperanto-Ligo en Israelo de- 
cidis fondi Kooperativan Eldone- 
jon. La unua planata eldonaĵo estas 
"Hebrea Antologio”, tradukita kaj 
preparita de J. Kohen-Cedek.

Japanujo
•  En Kioto, Osaka kaj Tokio pre- 
legis la prezidanto de la Nov- 
Zelanda Asocio, Prof. C. J. Adcock, 
survoje al sia hejmlando.

Japanujo ,
•  Okaze de sia 70-jara jubileo, 
la Oomoto-organizaĵo konstruigis 
novan domon ĉe Kameoka kun gas- 
tejo, oficejoj, kursejoj k.s. Oni bon- 
venigas vizitantojn. (La foto mon- 
tras la konferencejon).

Malio
•  En la ĉefurbo Bamako Inĝ. M. 
Savir el Israelo disdonis diplomojn 
al 20 anoj de dua ĉe-m etoda kurso. 
La lernantoj ricevis preskaŭ 200 
leterojn rezulte de anoncetoj.

Sovetunio
•  En la Universitato de Moskvo 
F-ino Vera Zlotnikova preparos 
kun aprobo de la universitataj in- 
stancoj disertacion pri "Romidaj 
elementoj en la Internacia Ling- 
vo”, sub la gvido de Prof. E. Bo- 
karev.
•  Ce CKD de Medicinistoj en 
Moskvo estas organizita Esperanta 
biblioteko je la nomo de S.V. Sa- 
riĉev (1890-1960), enhavanta jam ĉ. 
900 volumojn.

Svedujo
•  La plej grandan premion de la 
Sveda Literatura, Historia kaj An- 
tikvaĵa Akademio, la premion Ret- 
tig, ricevis Honora Patrono de 
UEA, Prof. Bjorn Collinder, pro 
sia monumenta verko pri la ura- 
laj lingvoj: ”A Handbook of the 
Uralic Languages”.
© En Lund okazis dum pente- 
kosto grandsukcesa, modele orga- 
nizita kongreso en ĉeesto de re- 
prezentanto de la urbo, kiu regalis 
la kongreson per lunĉo. Multaj ga- 
zetoj detale raportis.

LA BUSTO ZAMENHOF
La buston de D-ro Zamenhof, kiu 

nun ornamas la Hamburgan Cam- 
bron de la Centra Oficejo de UEA, 
donacis ne S-ro Felix Epstein (kiel 
ni raportis sur p. 83), sed la Ham- 
burga Esperanto-Societo, laŭ inici- 
ato de S-ro Epstein. La Asocio di- 
rektas plej varman dankon al la 
Hamburga grupo pro tiu granda- 
nima ago.
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•  La temoj de la diskutaj grupoj 
estis fiksitaj jene:

1) Cu kontraŭm ilitaj kam panjoj 
vere efikas ?

2) Grandaj kaj m algrandaj 
popoloj.

3) Kien iras Afriko ?
•  S-ro Lic Tibor Sekelj ĵus kon- 
firmis sian pretecon prelegi dum 
la kongreso pri siaj Impresoj el 
Afriko, kolektitaj dum unu jara  vo- 
jaĝo tra  diversaj landoj de la 
orienta parto  de Afriko kun 
aparta konsidero al la problemoj 
de la junularo  en tiuj landoj.
•  Antaŭ ol forveturi de via hejm - 
loko ne forgesu kunpreni:

— vian kongresan karton,
— m uzikinstrum entojn (se vi ilin 

povas funkciigi),
— bankostumon, kaj
— vian bonhumoron.

•  Kiel veturi?
Ekzistas por la kongresanoj la je-
naj eblecoj atingi 
per vagonaro :

la kongresurbon

Tra Jugoslavio
alv. forv. alv. forv.

Warszawa 7,23
Budapest 0,05
Mtinchen 15,58
Trieste 20,20
Zagreb 3,35
Beograd 9,29
Sofia 18,36 —
Sofia — 23,10 — 6,27
Mezdra 0,55 1,05 9,02 9,10
Vraca 1,34 9,48

Do eblas post alveno en Sofio tuj 
veturi per rapida vagonaro al 
Vraca kaj alveni tie post la mez- 
nokto aŭ evtl. tranokti en Sofio (la 
KK klopodas aranĝi la tranokton 
en studentaj loĝejoj — la Komuna
loĝejo de la 48-a UK) kaj veturi
al Vraca m atene per 
vagonaro.

pasaĝera

Tra Rumanio
alv. forv. alv. forv.

Bukuresti Nord 19,21
Ruse 22,30 23,10
G. Orjahovica 1,16 1,28
Mezdra 4,59 —
Mezdra — 6,41 — 9,10
Vraca 7,08 — 9,48
En la vagonaroj, de ni rekom en-
ditaj (Sofio-Vraca kaj Ruse-Vraca 
nokte je  la 25.V kaj Sofio-Vraca 
m atene je  lia 26.V) estos rezer- 
vitaj specialaj vagonoj por la kon- 
gresanoj.

Ni rekomendas eviti la vagona- 
ron Beograd — forv. 15,42 — Sofio 
— alv. 23,58 kaj ankaŭ atentigas, 
ke la rapida vagonaro ”Danubius 
express” (Moskvo-Bukureŝto-Ruse- 
Sofio) Ruse — forv. 23,10 ne haltas 
en Mezdra, do jam  en G. Orjaho- 
vica oni devas ŝanĝi. Ciuokaze tiu 
vagonaro same ne estas rekom en- 
dinda.
•  Post via alveno en Vraca bon- 
volu

— aperi en la kongresejo por 
ricevo de la dokumentoj

— anonci vian eventualan parto-

SEKCIO FONDITA ANKAŬ 
EN AŬSTRUJO

Dum la Jarkonferenco de la 
Aŭstria Esperanto-Federacio oka- 
zinta de la 3-a ĝis la 6-a de majo 
en Steyr fondiĝis Aŭstria Espe- 
ranto-Junularo, kiu tuj decidis 
aliĝi al TEJO. La fondiĝon part- 
oprenis kelkaj membroj de la 
Viena junulara grupo, de la junu- 
lara laborista grupo el Linz kaj 
unuopuloj el kelkaj aliaj lokoj. Sed 
la Viena kaj la Linza grupoj pre- 
zentas la kernon de la novefon- 
dita sekcio. Ili ambaŭ havas po 
20-30 membroj kaj estas aktivaj. 
Ekzistas realaj eblecoj, ke fondi- 
ĝos grupoj ankoraŭ en du aŭ tri 
aliaj lokoj. Cefa merito por fon- 
diĝo de la nova landa sekcio 
apartenas al nia eksa Estrarano 
kaj Redaktoro de "La Juna Vivo" 
Heinrich Reiter.

AEJ aperigados konstantan ju- 
nularan parton en la Aŭstria Espe- 
ranto-Revuo.

La 6-an de Majo la gvidantoj de 
la Viena grupo partoprenis kun- 
sidon, al kiu ilin invitis "Domo de 
junularo". Tie ili priparolis reci- 
prokan kunlaboron kun reprezen- 
tantoj de grandaj junularaj orga- 
nizajoj.

Dum la fondkunveno okazis 
Oratora Konkurso, kiun partop- 
renis internacia trio: Helga Vokal 
el Vieno, Roman Dobrzynski el 
Polujo kaj Svobodan Zlatnar el 
Jugoslavio. La kunveno kore ak- 
ceptis la konkurson kaj ĝi espe- 
reble fariĝos tradicia. La Viena 
grupo prezentis kulturan progra- 
mon je kontentiga nivelo. Eble

prenon en la belartaj progra- 
moj, en la oratora konkurso, 
en la sportaj konkursoj (kun 
k lara indiko de la disciplinoj) 
kaj en la turn iro  de tablote- 
niso.

Statistiko. Gis la 20.V.1963 aliĝis 
329 pers. el 17 landoj. Aŭstrujo 3, 
Britujo 10, Bulgarujo 142, CeRoslo- 
vakio I, Danlando 2, Francujo 14, 
Germanujo/GDR 43, Germ anujo/ 
GFR 8, Hungarujo 3, Italujo 3, Ja - 
panujo 2, Jugoslavio 2, Nederlando 
4, Norvegujo 1, Poltando 84, Sve- 
dujo 5, Usono I.

-------------------------------------------------------------- -

La Juna Vivo
Cion por la redakcio de ”L. J. V.” sendn a l : 
Ivo Osibov, Sinjskih 2rtava 13/11 SPLIT,

Jugoslavio.

kelkaj membroj de tiu grupo part- 
oprenos la programon ankaŭ en 
Vraca. Ciuokaze ni ĝojus vidi niajn 
novajn amikojn en nia internacia 
rondo, kiu kolektiĝos dum la ĉi- 
jara Internacia Junulara Kongreso.

La Jaro de la Junularo tuj ĉe la 
komenco notis kvar novajn junu- 
larajn landajn organizajojn -  ĝi 
estis bona aŭguro por la prospero 
de la junulara kampanjo. Nun al 
la listo aldoniĝis ankoraŭ unu. Cis 
la fino de la jaro ne estu lando 
kun organizita Esperanto-movado, 
kiu ne havos ankaŭ junularan 
sekcion.

Laŭ informo de Svobodan Zlatnar

LASTMOMENTE

En la momento de presigo de ĉi 
tiu numero de "Esperanto", la 
provnumero de la nova sende- 
penda organo de TEJO, anoncita 
jam en la januara eldono de 
"Esperanto" (p. 3), estas ankaŭ ĉe 
la presisto. Oni do esperas, ke jam 
en Vraca kaj Sofio estos eble 
trafoliumi la specimenajn ekzem- 
plerojn kaj ĝin aboni. La nova 
revuo, kiu portos la nomon "KON- 
TAKTO", havos tiun saman forma- 
ton de "Esperanto", sed, kompre- 
neble, tre malsimilan enhavon. La 
proveldono prezentos, krom arti- 
koloj de la gvidantoj de TEJO, 
satiran rakonton el Cehoslovakio, 
diskuton pri needzinaj patrinoj en 
Usono, kaj raportoin pri edukado 
en Nigerio. Redaktis Humphrey 
Tonkin. "KONTAKTO" aperos re- 
gule ekde januaro 1964.

esperanto, julio-aŭg. 1963 / 135



FORUMO
LA ZAMENHOFA  

HAMLET-TRADUKO
En la bonega ĵus aperinta Za- 

m enhof de M arjorie BOULTON 
oni legas sur paĝo 83: ”Ankaŭ en 
1894 aperis la lasta (kaj bedaŭrinde 
la sola) kajero de Granda Vortaro 
Germ ana-Esperanta, kaj Plena 
Vortaro Rusa-Internacia sekvis en
1899. ” (kursivo mia).

Fakte la rusa vortaro ne sekvis, 
sed estis tre  antaŭa; ĝi aperis 10 
jaro jn  pli frue ol dirite: en 1889, 
t.e. 4 jaro jn  antaŭ la Universala 
Vortaro ! Dua kaj tria  eldonoj, 
ŝajne senŝanĝaj, sekvis en 1896 kaj
1900.

Cu tio iel gravas ? Nu ! Oni eks- 
ciu, ke tiu rusa vortaro, krom 
multegaj derivaĵoj entenis p rok- 
simume (laŭ nombrado de Paul 
CILIGA) 500 radikojn, kiuj ne 
aperis en la Universala Vortaro. 
Gi estis fakte la plej grava vor- 
taro de la komencaj jaroj de nia 
lingvo; kaj pro la aborta neapero 
de la germ ana vortaro ĝi restis tia 
eĉ pli longe. Sed verkita en la 
rusa ĝi estis tro ofte preteraten- 
tata; ĝi ne povis akiri la renomon 
de la Universala Vortaro kies 
universaleco kuŝis esence en ties 
kvinlir.gveco. Ses liniojn pli supre, 
M arjorie BOULTON skribas: ”Vil- 
ho SETALA kalkulis, ke en la 
unua akto (de Hamleto) nu r naŭ 
vortoj el 6190 devis esti speciale 
kreitaj (de Zamenhof) por tiu  tra -  
duko”.
Efektive en tu te  kom petenta arti- 
kolo: ”La Zamenhofa Ham let-
traduko” (E-ologio I, p. 201-204) 
Vilho SETALA entreprenas res- 
pondi al iu lingvisto, kiu asertis, 
ke la vorttrezoro de Esperanto ne- 
niel estas preta kaj ke Zamenhof 
dum la tradukado de Hamleto unue 
devis inventi la necesan vortpro- 
vizon. SETALA respondas donante 
la ĉisuprajn nom brojn kaj precizi- 
gante, ke li kom paris la vortojn de 
la unua akto kun la vortoj de la 
Universala Vortaro kaj li tre  be- 
daŭras por sia studo, ke la vortaro 
ne estis "sendube pli frua” ol la 
verko: ambaŭ aperis en 1894. ”Es- 
tus speciale interese kom pari la 
H am let-tradukon kun vortaro ape- 
rin ta  sendube pli frue. La sola tia, 
kiun mi konas estas la vortlisto en 
la Unua Libro de Esperanto (1887)”.

Post forigo el la naŭ vortoj de 
ses ”pure internaciaj vorto j” SE- 
TALA kalkulas la ”deficiton” de 
Hamlet rilate  al U.V., t.e. la pro- 
porcion de vortoj aperantaj en tiu  
traduko sed ne en U.V.: ĝi estas 
O,O3°/o. Kaj li konkludas: ”La nea- 
tendite m algranda deficito ĉe Ham - 
let estas pruvo pri tio, kiel ”p re ta” 
Esperanto estis jam  ĉe sia apero,

eĉ por redono de la lingvo de Sha- 
kespeare”.

Kiel bedaŭrinde, ke SETALA ne 
sciis la ekziston de la Plena Vor- 
taro R usa-Internacia de Zamenhof, 
kiu estus perm esinta al li neata- 
keble refu ti la aserton de nia ling- 
visto ! Li tiel estus povinta efek- 
tive redukti la deficiton je nul, 
dank’al tiu  sendube pli frua  vor- 
taro; eĉ kun enkalkulo de la ses 
pure internaciaj vortoj ! Cetere la 
naŭ priparolitaj vortoj praktike 
estas ankaŭ rusaj; jen  ili: akto  
(akt p. 3 de la rusa vortaro de 
Zamenhof); akurata  (akkuratnyj 
p. 3), fakto  (fakt p. 216), fi  ! (fu ! 
fuj ! p. 218), filozofo  (filosof p. 217), 
halebardo (alebarda p. 3), h e ! (ej ! 
p .230), sceno (scena p. 198), takto  
(takt p. 200).

Ciujn inform ojn pri radio sendu al S-ro G. Larg- 
lantier, 29 Bd. M urat, PARIS 16, Francujo.

En la tabelo horoj de la dissendoj estas laŭ la 
horsistemo de Greenwich. Por Mez-Eŭropa tempo 
oni aldonu unu horon.

Mallongigoj: I = Informoj, P  = Parolado, K = 
Kurso.

Ciutage

Dimanĉo

Lundo

Mardo

Jaŭdo

15.30-16.00 Warszawa, 200m. (1502 kcs), 42.11m. (7125 kcs), 
41.27m. (7270 kcs), 31.50 (9525 kcs), 31.45m. (9540 
kcs), 31.01m. (9675 kcs), 25.42m. (11800 kcs), 25.19m. 
(11.910 kcs). P. Esperantaj disaŭdigoj, Pola Radio, 
Warszawa, Pollando.

Sofia, 48.63m. (6170 kcs), 39.11m. (7670 kcs). P. 
Radio Sofia, Bulgarujo.

Sofia, 31.38m. (9560 kcs), 25.32m. (11850 kcs). P. 
Bern, 48.66m. (6165 kcs), 31.46 m. (9535 kcs) 13.94m. 

(21520 kcs). (D-ro A. Baur). Svisa Radio, S.O.C., 
Giacomettistr. 1, Bern, Svislando.

Valladolid, 203m. (1475 kcs). K. Radio Valladolid, 
Hispanujo.

Hilversum, 298m. (1007 kcs) aŭ 402m. (746 kcs). P., 
N.C.R.V., Schuttersweg 8, Hilversum, Neder- 
lando (nur la unuan lundon de ĉiu monato).

Wien. 577m. (520 kcs). 514m. (584 kcs) 293m. (1025 
kcs). 25.45m. (11785 kcs). P. Radio Wien, Argen- 
tin ierstr. 30a, Wien IV, Aŭstrujo.

Roma. 50.34m. (5960 kcs), 41.24m. (7270 kcs, 30.90m. 
(9710 kcs). P. Radio Roma, Casella Postale 320, 
Roma, Italujo.

Pjongjang, 360m. (820 kcs), 286m. (1050 kcs), 278m. 
(1080 kcs), 48.00m. (6250 kcs). I.P. Centra Radio- 
Komitato, Pjongjang, Norda Koreo.

Bern. Kiel lunde, (S-ro C. Gacond).
Valladolid. Kiel lunde.
Rio de Janeiro, 375m. (800 kcs), 50.08m. (5990 kcs), 

30.71m. (9770 kcs), 25.10m. (11.950 kcs), 16.78m. 
(17.880 kcs). K. I. Radio Ministerio da Educa- 
qŝo, Pra^a da Repŭblica 141-A, Rio de Janeiro, 
Brazilo.

17.55-18.10 Roma. Kiel marde.
18.45-19.00 Resende, 1961m. (153 kcs). P. Radio Agulhas Ne- 

gras ZYP 22, Praca Oliveira Botelho, Resende 
(Rio de Janeiro), Brazilo.

23.00-23.15 Guatemala, 469m. (640 kcs), 48.54m. (6180 kcs), 
30.75m. (9760 kcs.) I.K. Radio Nacional T. G. W., 
Guatemala Cd, Mez-ameriko.

06 00-06.15 Gdansk, 230m. (1303 kcs). I.K. Pola Radio, ul 
Uohagena 1. Gdansk-Wrzeszcz, Pollando.

19.00-19.25

23.30-23.55
12.20-12.30

17.15-17.30

22.40-22.55

16.50-17.00

17.55-18.10

M erkredo 11.00-11.30

12.20-12.30
17.15-17.30
17.45-18.00

Verŝajne pro financaj motivoj 
ZAMENHOF devis konsiderinde 
redukti la enhavon de la Univer- 
sala Vortaro rila te  al la Plena 
Rusa: li tiel forstrekis m ultajn in- 
ternaciajn vortojn prave pensante, 
ke ĉiu ajn  devige kaj aŭtomate 
uzos tiu jn  vortojn en la sama for- 
mo ĝuste pro ilia internacieco.*). 
Tiuj vortoj fakte pli utilis en vor- 
taro por rusoj, por kiuj ili ja  estis 
m algraŭ ĉio pli "frem daj”, ol en 
”universala” vortaro sin turnanta 
al francoj angloj kaj germanoj.

D-ro A. Albault (Toulouse)

*) Pli pri tiu  demando, vidu en la 
nun presata "Fundamento de Es- 
peranto”, Naŭa eldono kun En- 
kondukoj, Notoj kaj Lingvaj Ri- 
m arkoj de D-ro A. Albault.
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Problema konkurso 1962
Nia dua problema konkurso fini- 

ĝis per la 8a problemo, publikita 
en decembra numero de nia revuo. 
La solvojn sendis entute 85 perso- 
noj el 27 landoj (en 1961 estis 75 
partoprenintoj ankaŭ el 27 landoj).

Jam  pli frue ni publikigis la sol- 
vojn de problemoj 1-6. Jen  do 
estas la du lastaj solvoj: N-ro 7 
(23) Tb6-c6, N-ro 8 (24) De2-d2.

En ĉiuj 8 problemoj oni povis 
atingi 20 poentojn. Tiujn atingis 
Adan Hrynkiewicz (Argentino), C. 
Meeus kaj R. Iserentant (Belgujo),

M. Rodrigues Monteiro (Brazilo),
V. Kvist (Danlando), M. Maurin 
(Francujo), W. I. Maier (Kanado),
W. Meijns (Nederlando). Unue ni 
intencis doni libropremiojn al 6 
gajnintoj, sed ŝajnas al ni, ke tio 
estus m aljusta al tiuj du, kiuj 
restus sen premio. Ni do sendos al- 
menaŭ malgrandan libropremion 
al ĉiuj 8 gajnintoj. La premioj es- 
tos dissenditaj dum aŭtuno.

Ni sincere gratulas al la gajnin- 
toj kaj al ĉiuj, kiuj eĉ per unu 
solvo partoprenis la konkurson, 
sincere dankas. Ni uzas tiun ĉi 
okazon por inviti ĉiujn ŝakistojn al 
partopreno en nia tria  problema 
konkurso. Ni plilongigas la lim- 
daton por >alsendo de solvoj de 
problemoj, publikitaj en februara, 
m arta, aprila kaj maja numeroj ĝis 
15.8.1963.

Problemo n-ro 30 (konkurso 1963 
— n-ro 6).
C. Mansfield (Britujo) — uuna pre- 
mio en Cs. ŝach 1962.

a b c d e f  g h

Vendredo

Sabato

08.35-08.45

17.45-18.00

20.30-20.45

21.15- 21.25

22.05-22.20

23.00-23.10

10.00-11.10

17.15- 17.30 
17.55-18.10 
22.00-22.10

9.45-10.00

19.00-19.15

21.15- 21.25

Paris. 280m. (1070 kcs), 235m. (1277 kcs), 242m. 
(1241 kcs), 222m. (1349 kcs), K. Esperanto Office, 
Orleans (Loiret), Francujo.

Praha, 233m. (1286 kcs). I. Radio Praha, Disaŭdigoj 
por Aŭstrujo, Praha, Ceĥoslovakujo (nur la 
lastan ĵaŭdon de la monato)

Volta Redonda, 1560m. (192 kcs). P. Radio Side- 
rurgica Nacional ZYP 26, Volta Redonda (Rio 
de Janeiro), Brazilo.

Bern 48.66m. (6165 kcs), 31.46m. (9535 kcs), 31.07m 
(9655 kcs), 25.61m. (11715 kcs). P. (D-ro A. Baur).

Zagreb, 264m. (1135 kcs). P. Radio-Zagreb, Jugo- 
slavujo.

Valencia, 193m. (1554 kcs). P. La Voz de Levante, 
Valencia, Hispanujo.

Praha, 49m., 41m., 31m. I (Ripeto de la ĵaŭda 
rubriko la morgaŭan vendredon; dekkvinmi- 
nuta parolado dum germanlingva programo).

Valladolid. Kiel lunde.
Roma. Kiel marde.
Hilversum, 298m. (1007 kcs) aŭ 402m. (746 kcs). P. 

V.A.R.A., Poŝtkesto 175, Hilversum, Nederlando.
Rio de Janeiro, 214m. (1400 kcs). K. Radio Roquete 

Pinto Av. Almirante Barosso 81, Rio de Janeiro, 
Brazilo.

Teresina, 259m. (1160 kcs.), 62.56m. (4795 kcs). P. 
Radio Pioneira de Teresina, Rua Teodoro Pa- 
checo 1179, Teresina, (Piaui). Brazilo.

Bern. Kiel ĵaŭde. (S-ro C. Gacond).

Mato en 2 movoj. Pro ĝusta 
solvo 2 poentoj.
Kontrolo: Bl.: R h7, De3, Tc2, Tg6, 
Kbl, Cf6
Ni.: Rf5, Dg4, Ta6, Tf3, Kh3, Cc6 
p.: a7, c4, d5, g5, h4, h5

Solvojn sendu al gvidanto de la 
rubriko ĝis 31. 10.64

Radio Roma. 2-VII, Tra la literaturo; 5-VII, La interna genezo de la 
”Dia Komedio” ; 9-VII, Novaĵoj el Italujo; 12-VII, Mondfamaj operkantis- 
tinoj de la 19-a jarcento: Adelina Patti; 16-VII, Italaj kanzonoj en 
Esperanto; 19-VII, L’Aquila kaj ĝia provinco; 23-VII, Leterkesto; 26-VII, 
E1 la "Dekamerono” de Giovanni Boccaccio: ”Kikibjo la kuiristo” ; 30-VII, 
Etruskaj urboj: Tuscania; 2-VIII, Italaj komponistoj: Pietro Mascagni; 
6-VIII, Tra la literaturo; 9-VIII, La Cambroj de Raffaello en la Vatika- 
naj muzeoj; 13-VIII, Novaĵoj el Italujo; 16-VIII, S-ta Giovanni Bosco, 
okaze de la 75-a jarreveno de la morto; 20-VIII, Italaj kanzonoj en Espe- 
ranto; 23-VIII, Italaj turism aj urboj: Trieste; 27-VIII, Leterkesto; 30-VIII, 
La itala Humanismo. Krome, ĉiun merkredon: Kuriero de Esperanto. 
Prelegantoj: S-ro Luigi Minnaja kaj Prof. D-ro Vincenzo Musella.
Radio Hiiversum. Dum la monatoj Julio kaj Aŭgusto la programo de 
N.C.R.V. estas dissendata la unuan lundon de ĉiu monato per ondo 
402 m.; La programo de V.A.R.A. ĉiun vendredon per ondo 298 m. In- 
verse dum la sekvontaj kvar monatoj de la jaro.
Horsistemoj. Ni atentigas niajn legantojn pri la tabelo de la korektoj 
kiujn ili devas fari al la ĉi-supre indikitaj horoj por kalkuli ilin laŭ 
la loka tempo de ĉiu lando. (Vidu la radio-rubrikon de la pasinta mo- 
nato).

MEMORIGA KALENDARO 
Julio
Gis 15-9 Kursoj, ferioj ĉe Gresillon

I- 20 Feria Kurso por Esperanto- 
instruistoj, Gdansk

5- 7 Usona Kongreso, Pittsburgh
6- 10 Hungara Somera Univer- 

sitato, Gyula
15-28 Somera Tendaro, Lanĉov, 

Ceĥoslovakio
20 Limdato foto-konkurso U.K. 
20 5-a Balta Tendaro, Estonio
20- 26 SAT-Kongreso, Hamburg
21- 25 Pola Kongreso kaj Semi- 

nario ”Oriento-Okcidento”, 
Szczecin

21-28 Feriaj kursoj, Helsingor 
25-28 Hispana Kongreso, Barce-

lona
25-1/8 KELI-Kongreso, Graz
27- 3/8 TEJO-Kongreso, Vraca
28- 1/8 Lerneja Konferenco, Beo- 

grad
28- 1/8 Antaŭkongresaj Ferioj, 

Vieno
29- 11/8 Dua tendaro ĉe Lanĉov 
31 Limdato konkurso Comella-

Bassols
Aŭgusto

3-10 Universala Kongreso, Sofio
II- 17 Geografia semajno, Plovdiv 
11-19 Int. Ferio-semajno, Krom-

menie
14-21 STELO-semajno, Primoŝten 
23-25 50-a Japana Kongreso,

Osaka
Septembro

1-7 Int. Ferio-semajno, Solothurn 
14-19 Itala Kongreso, S. Vincent 
14-21 Ferioj en ”De Leemkule”.

Nederlando
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UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO
OFICIALA INFORMILO

DELEGITOJ
(Registritaj post finredakto de la Jarlibro  1963/1)

Aŭstralio
Morwell (Victoria) 16.000.

D: S-ro I. T. M addem, instruisto, 
83 Hoyle St.

Sydney (New South Wales) 1.500.000. 
VD: vakas.
FD (Lingvistiko): S-ro A rthur 
Capell, profesoro, 6 Corona Ave, 
Roseville.

Aŭstrujo
K lagenfurth (Karnten) 70.000.

VD: S-ro K arl Durrschmid, libro- 
komercisto en pensiono, Klagen- 
fu rth  1 - Fach 205, loĝejo: Hoff- 
manngasse 4.
FD (Librokomerco kaj L itera- 
turo): la VD.
FD (Religio-Katolikismo): la VD.

Wien.
D: vakas.

Belgujo
Bruselo. 950.000.

FD (Ekonomio): S-ro Maur. De 
Clercq, Lic. komercaj k. financaj 
sciencoj, 425 L. M ettewielaan, 
Brussel 8.

Mechelen (Antwerpen).
FD (Doganaj aferoj): vakas.

Westende (W est-Vlaanderen) 5.500. 
FD (Naĝinstruado kaj savna- 
ĝado); S-ro C. Tousseyn, ”Lac 
de W estende”.

Brazilo
Alagoinhas (Bahia) 76.000.

D: S-ro Carlos de Souza Cunha, 
em erita publikoficisto, Rua 24 de 
outubro n° 20.

Brasilia (Distrito Federal) 141.800. 
FD (Framasonismo): S-ro Rai- 
mundo X avier de Menezes, ŝta t- 
oficisto, DASP, DCC, bloco 7, 
8° andar.

Cruzeiro (Sao Paulo) 32.000.
D: S-ro Benedito Lemos Nogu- 
eira, tajloro, Rua Joaquim  do 
Prado 848.

Goiania (Estado de Goias).
D: vakas.

G uajara-M irim  (Rondonia).
D: vakas.
FD (Religio, Spiritismo): vakas.

Itabnna (Bahia) 119.000.
FD (Parapsikologio): S-ro Ade- 
raldo Rocha, profesoro kaj advo- 
kato, Rua Belo Horizonte 133.

Lagoa Verm elha (Rio Grande do 
Sul) 15.000.

D: S-ro Alvacy Plauda da Silva, 
Federacia oficisto, Rua Benjam in 
Constant, n° 2160 -  2° andar - 
Caixa Postal 9.

N atal (Rio Grande do Norte) 163.000. 
VD: S-ro Paulo Rodrigues Rosa, 
em erita militisto, R. Pres. Passos, 
566.

N-ro 359 La 1-an de Junio 1963

Nova Iguacu (Rio de Janeiro) 
360.000.

D: S-ro Adail Cardoso Barbosa, 
militisto, Rua M aria da Gloria 
s/n - Caixa Postal 5.

Rio de Janeiro  (Guanabara) 
3.310.000.

FD (Skoltismo): S-ro Joao Bap- 
tista, profesoro, rua Nascimento 
Silva 191, Ipanema.
FD (Petrol-rafinado): S-ro Flo- 
riano Pessoa, industria kemiisto 
(petrol-inĝeniero), Barao do Bom 
Retiro, 876-apto. 204 (Vila Isabel).

Rio Grande (Rio Grande do Sul) 
101.000.

FD (Religio, Spiritismo): S-ro 
Dirceu Porciŭncula, em erita po- 
lic-oficiro, Coronel Sampaio 163.

Santos (Sao Paulo) 266.000.
FD (Ŝakludo - Sporto): S-ro 
Mario Rodrigues Monteiro, pro- 
fesoro, Av. Bartolomeu de Gus- 
mao, 148 - Edif. ”Ancora”, Apt° 
902, Ponta da Praia.

Sao Paulo (Estado Sao Paulo) 
3.830.000.

FD (Poezio): S-ro Nelson Silveira, 
bankoficisto, Rua M anduri 250, 
Sao Paulo 9.

Uberlandia (Minas Gerais) 89.000. 
VD: D-ro Antonio Mendes dos 
Santos, kuracisto, Rua Felisberto 
C arrijo 316, Poŝtkesto.

Veadeiros (Goias) 2.200.
D: S-ro Aloysio Correia dos San- 
tos Melo, terkulturisto , Mansao 
”Bona Espero”.

Votuporanga (Sao Paulo) 33.000.
D: S-ro Benedicto Silva, instru- 
isto (Gimnazia), Caixa Postal 222, 
Rua Pem am buca 1.102.
FD (Instruado): la D.

Xapecd (Santa Catarina) 100.000.
D: S-ro Gersi Alfredo Bays, in- 
struisto (gimnazio), Caixa Postal 
49.

Britujo
Belfast.

D: vakas.
Bristol 500.000.

FD (Juro): S-ro Frank Buckley, 
advokato, 620 Filton Avenue, Fil- 
ton, Bristol.

Cardiff (Glamorgan Kimrujo) 
250.000.

S-ro Les Eason, loka registara 
oficisto, 38 Glenroy Street, Roath 
Cardiff.

Denholme (Yorkshire) 2.600.
D: S-ro F. L. Holden, desegnisto 
de lanteksaĵo, 14, Longlands Ave- 
nue, Denholme, Bradford, Yorks- 
hire.

FD (Lanteks-industrio): la D.
Hexham (Northumberland) 10.000. 

FD (Edukado); F-ino M ary Orme, 
lektorino, 34 Windsor Terrace.
FD (Gasindustrio): S-ro John 
Brownlee, gasinĝeniero, 11 Shaf- 
toe Crescent.

Ipswich (Suffolk) 120.000.
D: S-ro Douglas Murphy, bank- 
oficisto, 7 Constable Road.
FD (Bankaferoj): la D.
FD (Religio-Protestantismo): 
la D.

Keighley (Yorkshire).
D: vakas.
FD (Kontistaj aferoj); vakas.

London, W.7.
VD: vakas.

Bulgario
Jam bol (Strahil 19-B).

D: S-ro Dimo Trudoljubov, ĵu r- 
nalisto, Str. S trahil 19-B.

Kolarovgrad.
D: vakas.
FD (Pripacaj aferoj): vakas.

Mihajlovgrad 25.000.
D: S-ro Asen Penkov, instruisto 
de librotenado, strato  ”G. Dimi- 
trov” 67/82.

Sofio 800.000.
D; S-ro Canko Murgin, profe- 
soro, str. Iskar 46.
FD (Esperantologio): S-ro Ljubo- 
m ir M arikin, instruisto de litera- 
turo em erita, ul. ”Dimotr. Dimov” 
53.
FD (Ŝako): S-ro Leonid Jordanov, 
inĝeniero, str. Ljoŝ Koŝut, N 43.

ĉefioslovakio
Zam berk (Cechy) 5.000.

D: S-ro Blahoslav Ŝtefek, instru- 
isto agrokultura, Stalingradska 
581.
FD (Ekonomio agrokultura): la D.

Danujo
Kobenhavn 1.000.000.

FD (Organizado ĉe entreprenoj): 
S-ro Ib Schleicher, inĝeniero, 
Svejsecentralen, Nygaardsvej 47, 
Kebenhavn 0 .

Koge (Sjaelland) 13.000.
D: S-ro Lars E. Krom ann Jensen, 
doganisto, Gymnasievej 37, st. tv.

Skodborg J. (Sonderjylland) 1600. 
FD (Junularo): F-ino Edel Mi- 
chels, studentino, c/o Skodborg 
Radio og Foto.

Finnlando
Helsinki-Tapanila.

FD (Muziko baroka): S-ro T. II- 
m ari Haapalainen, pastoro (lu- 
tera), Veljestentie 6.

Joensuu (Pohjois-Karjala) 28.000. 
VD: S-ro Sulevi Ruotsalainen, 
inĝeniero (televido), Kukkolank. 
2A1.

Outukum pu (Pohj ois-Karj alanlaani) 
8.000.

VD: S-ro Aaro Vaatainen, dent- 
teknikisto, Sankinotkonkatu 18. 
FD (Dentistaj aferoj): la VD.
FD (Instruado): S-ino Oili Kal- 
lioinen, instruistino, Vaaralampi.
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Turku 130.000.
FD (Instruado al surduloj): S-ino 
Inga Helsingius, instruistino de 
surduloj, Ham eenkatu I.C. 53, 
Turku 2.
FD (Turismo): S-ro Leo Ossi 
Huurem aa, ŝoforo, Humaliston- 
katu  15b. D 102.

Francujo
Angers (M aine-et-Loire) 120.000.

FD (Protestanta religio): F-ino 
Germ aine Bessac, sekretariino, 
98, rue D upetit-Thouars.

Cagnes s. 'Mer (Alpes Maritimes) 
15.000.

D: S-ro Paride Valla, komercisto 
(stebiloj), 11 Avenue Auguste 
Renoir.

Cauderan (Gironde) 30.000.
FD (Liberpensado): S-ro M arcel 
M aurin, pensiulo (eks-apoteka 
helpisto), 279, Avenue de la Re- 
publique.
FD (Sporto: ŝakludo): la FD (Li- 
berpensado).

Clermont-Ferrand (Puy-de-Dome) 
130.000.

FD (Metio: seruroj): S-ro Gaston 
Vidal, seruristo, 58 avenue des 
Landais.

Essey-les-Nancy (M eurthe-et- 
Moselle) 6.000.

D: S-ro F ierre  Fondrillon, PTT- 
oficisto, 28, rue Roger-Berin.

Lyon 500.000.
JD (m etilernantoj): F-ino Geor- 
gette Perra , instruistino, 145 Ave- 
nue Lacassagne, Lyon 3e.
FD (Religio/Protestantism o): D-ro 
Andrĉ Vedrine, kuracisto, 8 ave- 
nue Cabias.

Nancy (M eurthe et Moselle) 140.000. 
D: S-ro Jean  Chapellier, fervo- 
jisto, 43 rue Palissot.

Neussargues (Cantal) 1200.
JD : S-ro Guy Tatet, arbargar- 
disto.

Ruelle (Charente) 5.000.
FD (Turismo): S-ro P ierre Lau- 
rent, instruisto, 22 bis, Route de 
la Vergnade.

Saint-Cloud (Seine-et-Oise) 25.000. 
FD (Ŝipkonstruado): S-ro Emma- 
uel Chicot, inĝeniero en m arkom - 
panio, 1 avenue Belmontet.

Sisteron (Basses Alpes).
D: vakas.

Tassin-La Demi-Lune (Rhone).
D: vakas.

Toulouse (Haute Garonne) 300.000. 
JD; Odette Albault, studentino, 
6 rue de Douaumont.

Franca Ekv. Afriko
Port-Gentil.

D: vakas.
Germanujo okc.

Arnsberg (Westf.) 20.000.
D: S-ino K lara Schmiedeberg, 
Gutenbergplatz 42, 577 Arnsberg 
(Westf.).

Bad Hersfeld (Hessen) 25.000.
FD (Maŝinkonstruado): S-ro Ri- 
chard Hirsch, komercoficisto, Un- 
ter der Stiegel 27, 643 Bad Hers- 
feld.
FD (Turismo): S-ino Elisabeth 
Hirsch, infanĝardenistino, U nter 
der Stiegel 27, 643 Bad Hersfeld.

Dornigheim/tiber Hanau (Hessen) 
8.000.

D: S-ro Rudolf Hollerung, 
Leuschnerstrasse 17, 6451 Dornig- 
heim ŭber Hanau.

Glinde (Schleswig-Holstein) 6000. 
D: S-ro Bruno Gahler, teknika 
kontrolisto, Esperanto-W eg 1, 2056 
Glinde.

Verden/Aller (Niedersachsen) 20.000. 
D; S-ro Wieland Nordwall, instru- 
isto (komerco), Am M eldauer Berg 
199, 309 Verden/Aller.

Hispanujo
Badalona (Barcelona) 100.000.

D: S-ro Jose Saladrigas Escofet, 
fervoja lokomotivisto, strato Ca- 
ridad 34.

Barcelona (Barcelona) 1.900.000.
FD (Mekaniko): S-ro Juan  Oli- 
veras Andreu, mekanikisto, Str. 
N uestra Senora del Coll, 47, Bar- 
celona 6.

Denia (Alicante) 15.000.
D: S-ro Francisco Contri Ivars, 
oficisto, strato H istoriador Palau, 
2.
FD (Turismo): la D.

Icod (Tenerife) 16.000.
D: S-ro Manuel Manteca, notario, 
ICOD, Tenerife (Islas Canarias).

Igualada (Barcelona) 30.000.
D: S-ro Josep Castelltort i Riba, 
inĝeniero kaj A ltlerneja profe- 
soro, Odena 39.

Las Palmas de Gran Canaria 
(Canarias) 190.000.

FD (A rkitekturo): S-ro Jesŭs 
Garcia Vigil, ark itek tura inĝenier- 
asistento, strato Pedro de Vera, 
27.
FD (Komerco): S-ro Felipe Sua- 
rez-Falcon, pensiito, Str. T riana 
16.

Los Llanos de Aridane (Tenerife, 
K anariaj Insuloj) 14.000.

D: S-ro Manuel Diaz Camacbo, 
komercisto, Argual, Los Llanos 
de Aridane, La Palma.

Manrese (Barcelona) 60.000.
D: S-ro Esteban Trave-Bare, ton- 
disto kaj razisto, stra to  Juan 
Jorbe Rius, 24 - 3°.

Neguri Guecho (Vizcaya) 21.000.
D: S-ro Luis M aria B arandiarŝn  
Sarachaga, industria inĝaniero, 
Calle del Carmen, numero 5.

Sabadell (Barcelona) 100.000.
FD (Religio: bahaismo): S-ro Fe- 
lipe Bou Vila, teksisto, Strato 
Panades 34.
FD (Teksindustrio): S-ro Salva- 
dor Viladelmas Pujol, C arretera 
Tarrasa 293.

Valencia (Valencia) 700.000.
FD (Mondfederalismo):
S-ro Jaim e Juan  Forne, konto- 
risto, M arti 3.

LASTMOMENTE

S O F I O

/10 UNIVERSALA 
40-a KONGRESO

DE ESPERANTO

*

3-IO VIII 1963

48-a U.K., Sofio, 3-10 aŭgusto 1963
ĉ a r  en ĉi tiu  eldono de ”Espe- 

ran to” ne aperas pliaj oficialaj 
komunikoj pri la kongreso, ni aten- 
tigas ĉiujn kongresanojn kaj ali- 
ĝontojn, ke ĉiuj ceteraj informoj

pri la aranĝoj kaj plena programo 
de la kongreso troviĝas en la Kon- 
gresa Libro, 180-paĝa volumo ape- 
rin ta  jam  meze de junio kaj nun 
survoje al la aliĝintoj. En la su- 
plemento, kiun ricevos ĉiu kon- 
gresano en la akceptejo mem, 
aperos, krom la adresaro de perso- 
noj aliĝintaj post 30.4.63, kune kun 
eventualaj kompletigoj kaj korek- 
toj de la Kongresa Libro, ankaŭ 
la grafika plano de la Kongresejo.

Ciu treege zorge konservu la 
Kongresan Libron, ĉar estos abso- 
lute maleble ricevi alian ekzem- 
pleron en la Kongreso.

En la momento de presigo la 
nombro de aliĝintoj jam  superis 
3000, kaj sekve la averto aperinta 
en la 16-a komuniko ("Esperanto”, 
p. 116) fariĝis aktuala.

ALTA PROTEKTANTO
de la 49-a U.K.

DEN HAAG 1—8 aŭg. 1964
Kun granda plezuro ni komu- 

nikas, ke Ŝia Moŝto, Reĝino Juliana 
de Nederlando, akceptis la inviton 
de L.K.K., fariĝi la Alta Protek- 
tanto de la 49-a Universala Kon- 
greso en Den Haag.

CU VI JAM SENDIS VIAJN 
FOTOJN POR LA

FOTO-KONKURSO

en SOFIO ?
FARU TUJ !
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Hungarujo
Budapest 2.600.000.

FD (Esperanto-instruado): S-ro 
Alfonz Pechan, profesoro, II. 
Herm an Otto u t 18.
FD (Turismo): la D.

Israelo
Haifa 350.000.

FD (Komerco): S-ro Israel Israeli, 
komercisto, str. Herzlija No. 8.

Italujo
Bientina (Pisa) 3900.

D : S-ro Vladimiro Pollastrini, ele- 
menta instruisto, S. Giovanni 
Bosco 1.
FD (Instruado): la D.

Bologna (Emilia) 450.000.
FD (Skoltismo): S-ro Pietro Fer- 
rara, studento, Via Leandro Al- 
berti 13.

Bolzano (Bolzano) 90.000.
FD (Turismo): S-ro Giovanni 
Bissaldi, fervojisto pensiulo, S tra- 
to Piave 21/22.

Calci (Pisa) 6.000.
D: S-ro Angiolo Coli, unuagrada 
instruisto, Via Eugenio III.
FD (Metio: Prilaboro de ledaĵoj): 
la D.

Napoli (Napoli) 1.200.000.
FD (Medicino): D-ro Enzo Bellis, 
kuracisto, Via S. Anna dei Lom- 
bardi 10.

Novara (Novara) 88.000.
D: S-ro Gaudenzio Pisoni, pro- 
fesoro en mezgrada lernejo, Via 
Benedetto Alfieri 24.
FD (Instruado): la D.

Pisa (Pisa) 80.000.
FD (Biologio): D-ro Gino Dell’ 
Omodarme, kuracisto, Via C. Bat- 
tisti 73.

Roma.
FD (Ekonomio): D-ro Vito De 
Benedetto, profesoro, Via Avi- 
cenna 101.

Torino (Piemonte) 1.100.000.
FD (Interpretado): S-ino Ursula 
Grattapaglia, in terpretistino-tra- 
dukistino Germana, Angla, Itala 
lingvoj, Via Pallanza 32.

Trieste (Friuli-Venezia Giulia) 
290.000.

FD (Junularo): Rosanna Corrado, 
licea lernantino, Via Cordaroli 25.

Vicopisano (Pisa) 7500.
D: S-ro Franco Franchi, instru- 
isto, Uliveto Terme.
FD (L iteraturo): la D.

Japanujo
Atami (Sizuoka-ken) 52.000.

D: S-ro Kotaro Wada, religiisto, 
Mondo-Mesianisma Esp. Societo, 
Zuiunkyo, Mamoyama, Atami-shi.

Maebasi (Gunma-ken) 182.000.
D: S-ro Saburo Yamazoe, univer- 
sitata profesoro, Iwagami-cho 933, 
Maebashi-shi.

Sendai (Miyagiken)
VD: S-ro Keiiti Sugawara, kom er- 
cisto, A ram ati 59.

Kanado
Calgary (Alberta) 260.000.

F-ino M ary Clark, eksiĝinta licea 
instruistino, 119 8 Ave. N.E.

Edmonton (Alberta).
D: S-ro K arl A. Clark, sciencisto, 
11129 - 89th Ave.

Mozambiko
Nampula.

D: vakas.
Nederlando

Amsterdam-zuid (Noord-Holland). 
900.000.

FD (Geografio): Drs. Hendrik 
Tiemen Oosten, licea profesoro, 
Koninginneweg 97.

Bennebroek (Noord-Holland) 5000. 
D: S-ro M artin Marmeborg, pen- 
siita oficisto, H yacinthenlaan 88.

M aastricht (Limburg) 90.000.
JD: Hub Weltens, horloĝisto- 
juvelisto, W olfstraat 4.
FD (Horloĝoj-juveloj): la JD.

Nov-Zelando
Auckland (Auckland).

FD (Teksaĵoj): S-ro Frederick 
E m est Wood, tajloro, 24 Stew art 
Rd. Mt. Albert, Auckland S.W. 2.

Matamata (Auckland) 3.000.
D: S-ro Georgo Leo Pivac, Pose- 
danto restoracion Esp., Broadway.

Wellington 200.000.
VD: S-ro Iain H. H. Chisholm, 
oficisto, P. O. Box 2683.
FD (Sporto: ŝako): la VD.
FD (Turismo): S-ino Betsy M. 
Harvey, 21 Stoke Street, Newton, 
W ellington S. 1.

Pollando
Cieszyn (Wojew. katowickie) 25.000. 

FD (Flegado): S-ino Zofia Foltyn- 
Glajcarowa, dipl. flegistino, str. 
Mennicza 22.

Dziegielow (pow. Cieszyn, woj. 
Katowice).

D: vakas.
Gdansk-Wrzeszcz.

FD (Turismo): vakas.
Gliwice (Ŝlqsk) 140.000.

FD (Turismo): S-ino Lidia Ofiok, 
ekonomiist(in)o, Malinowskiego 8/3

Poznan (Wielkopolska) 400.000.
VD: D-ro Alojzy Wenclewski, 
biokemiisto, str. Wojskowa 13 
m 3.
FD (Biokemio): La VD.

Ustron (wojew. katowickie).
FD (Protestantism o): F-ino Zu- 
zanna Ŝliwka, oficistino, strato

22 Lipca n-o 38.
Walcz (woj. Koszalin).

D: vakas.
FD (Katolikismo): vakas.

W rociaw (Dolny Ŝlask).
FD (Junularaj aferoj): vakas.

Sovet-Unio
Jaroslavl (Rossijskaja FSSR).

D: S-ro Andrej Aleksandroviĉ 
Semenov, docento de pedagogia 
instituto, Jaroslavl, obl., poŝt- 
kesto 31.

Svedujo
Alingsas (Vastergotland).

VD: vakas.

Borlange (Dalarne) 27.300.
FD (Instruado): S-ino Anna-Lisa 
Liss, instruistino, A kergatan 25 G 
Borlange 1.

Eskilstuna (Sodermanland) 55.000. 
FD (Mekaniko): S-ro Jaum e Cas- 
tells, matricisto, Asgatan 6a.

Skovde (Vastergotland) 25.000.
FD (Sociaj aferoj): S-ro Lennart 
Aberg, socia kuratoro, Levins 
vag 23.

Svislando
Luzern (Luzern) 72.000.

VD: S-ro Emil Gehring, inĝeniero, 
C laridenstr. 3.

Reconvilier (Jura bernois).
D: vakas.

Zŭrich
FD (Stenografio, laŭ stolze-schrey, 
ankaŭ en Esperanto): S-ro Johan- 
nes Jakob Sturzenegger, proku- 
risto, Rothstr. 7, Zŭrich 6/57.
FD (Pentro-arto): vakas.

Usono
Iowa City (Iowa) 30.000.

D: S-ro L. A. Ware, profesoro de 
elektrotekniko, 1265 Melrose Ave.

MinneapoUs (Minnesota) 480.000.
FD (Psikiatrio): S -ro  Faruk Said 
Abuzzahab, Box 393 Mayo, Uni- 
versity of M innesota Hospitals, 
Minneapolis 14, Minnesota.

New Orleans (Louisiana) 627.000.
D: S-ro Georg G. Iggers, univer- 
sitatprofesoro, 3582 Virgil Boule- 
vard, New Orleans 22.

Redondo Beach (California).
D: vakas.
FD (Endorm terapio): vakas.

San Mateo (California) 70.000.
D: F-ino Lavina Parsons, instru- 
istino, 514 Aragon Blvd.

Santa Cruz (California).
D: vakas.
FD (Komerco): vakas.

Williams (California) 1500.
D: S-ro Milton E. Davis, instru- 
isto, Poŝtkesto 753.

NOVA DUMVIVA MEMBRO
Murgin, S-ro Canko, Sofio, Bul- 

garujo.

MEMBROJ-SUBTENANTOJ 1963
439 Laid, S-ro L., Lessington

P.O. Aŭstralio; 440. Hockey, F-ino 
M. J., B arrow -in-Furness, Britujo; 
4 Kennedy, S-ino M. Bishop Auck- 
land, Britujo; 441. De S. Almada, 
S-ro Francisco, Sao Paulo, Brazi- 
lo; 442. Larglantier, S-ro Georges, 
Paris 16, Francujo; 443. Philippe, 
S-ro H. Arras, Francujo; 444. Smith,

GRAVA ATENTIGO
Pro foresto de pluraj oficistoj 
en la Kongreso en Sofio

BONVOLU NE SKRIBI
al la C entra Oficejo en la 
periodo de 27.7 ĝis 17.8.1963.
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S-ro N. R., Kumasi, Ganao; 445. 
Bugge-Paulsen, S-ro Kapt. R., Oslo, 
Norvegujo; 446. Amaral, S-ro Inĝ. 
Hugo, Funchal, Portugalujo; 447. 
Chobanoff, S-ro D-ro Stefan, Lan-
ham, Usono.

FONDAJO PROF. CANUTO
S-ro N. R. Smith, Ganao 5 MA; 

S-ro Liem Tjong Hie, Semarang 
1 MA, 1 SA.; S-ino M. C. Moislejr, 
Kanado, 1 MA. Ciuj kontribuu por 
nepagipovaj landoj honore al la 
nobla prezidinto de U.E.A. (Vidu 
1960, p. 205).

FONDAĴO domo
S-ro R. Bugge-Paulsen, Norve- 

gujo, 7,50 gld.; S-ro F. D. Turner, 
Maywood, Usono, 88,43 gld.
FONDAĴO junulara gazeto
N. v. d. Lek-Muns, 10,— gld., 

Nederlando.
Entute: 102,67 gld.

DONACO por A.P.O.
S-ino M. C. Moisley, Kanado, 8,50

gld.
DONACOJ POR GENERALA KASO

S-ro B. Magnelhom, Svedujo, 6,95 
gld.; S-roj Chr. Kam per 11,70 gld.; 
Fr. Jahger 1,80 gld.; D’Orazio 1,80.; 
McGrogan 1,80 gld. Usono.

A1 ĉiuj donacintoj plej varm an 
dankon pro ilia granda helpo.

M. H. Vermaas, 
D irektorino C.O.

A N O N C E T O J
Se vi serĉas seriozajn gekorespon- 
dantojn, ĉu individuajn, ĉu sur ko- 
lektiva bazo (ekz. por lernejoj) 
tu rnu  vin al la Koresponda Servo 
de UEA (adreso: K.S.M. 12, Rue 
des Jacobins, Clermont-Fd. (PdD) 
Francujo).
Esperanto kiel ponta lingvo. La li-
bro Easter de M artinus estas tra - 
dukita el esperanto en la anglan 
lingvon. — En tiu  libro la mond- 
historia pasko-evento estas anali- 
zita tiel, ke ĝi klare reliefiĝas. (70 
paĝoj. Form ato 13 X 18 cm. Forti- 
ka blanka tolkovrilo kun ora sur- 
preso. Prezo 10,50 d.kr.). Rekomen- 
du ĝin al viaj anglalingvaj kona- 
toj, kaj petu senpagan inlustritan 
faldprospekton ĉe M artinus Insti- 
tuto, M ariendalsvej 94-96, Kopen- 
hago F., Danlando.
Nur Interstene korespondas D-ro 
Turuno Rokuro, Sioya-mati 3, Ku- 
mamotoshi (Japanujo) (Esperante, 
germane).
Dŭsseldorf, (Germanujo) eldonis 
Esperanto-prospekton Sukceso ri-  
petiĝos, se vi skribos multnombre 
esperantlingve al: Werbe- und Ver- 
kehrsam t, Dŭsseldorf. Indiku pri- 
vatan motivon kial vi bezonas la 
prospekton !
N ur Interstene korespondas A rthur 
E. Regal, Downers, Grove (Illinois)

(Usono) (angle, esperante).
S-ro Nassif Isaac havas novan 
adreson: P.O. Box 74, Kuwait. 
Brasilia — La Nova Brazila Cefur- 
bo vin vokas ! Gekorespondantoj 
de ĉiuj aĝoj loaj interesoj. Skribu 
al: Esperanto-Asocio de Brasilia- 
Av. W-3, Quadro 6, Lotes 12/14, 
Brasilia, Brazilo.
Agu ! Aktivuloj petu: Novan Varb- 
metodon, 5: Avangardo-aliĝilon, 2, 
kune 6 resp. kup. Esperanto-Pro- 
pagando. Svedujo, Lund, pfako 212. 
Propagandan Esperanto-ekspozici- 
on. aranĝos izolulo per sendotaj 
salutkartoj kaj esperantaĵoj. Afa- 
ble sendu amase ! Afranku filatele ! 
Limdato: 1-a de Septembro 1963. 
Adreso: Esperanto-ekspozicio, Vre- 
destrato, 7, Erembodegem, Belgujo. 
”Interŝanĝos poŝtmarkojn kun tu ta 
mondo. S-ro C. Fouconnier, 12, Rue 
Folie, St.-Quentin (Aisne) Francujo. 
Cu vere ekzistas esperantista po- 
polo aŭ Kulturo ? Esperantujo, ĉu 
nur m etafora esprimo de arda de- 
ziro, aŭ promesita lando ? Ni ko- 
mencu de tu tja ra  kongreso; kiuj 
interesiĝas (sendependuloj) skribu 
al D. Soleo, 14 B Castle Avenue, 
Dover, Britujo.
Adresŝanĝo. Mi anoncas mian no- 
van adreson, ekvalidan de la 1-a 
de aŭgusto: Mag. William Auld, 
20 Harviestoun Road, DOLLAR, 
Clacks., Skotlando.

FERMENTARIO
GRAVA VERKO DE UNIVERSALA VALORO 

unu el la ĉefaj de la urugvaja pensulo 
D-ro CARLOS VAZ FERREIRA

Jen kelkaj juĝoj aperintaj en la espenanta 
gazetaro:
"FERMENTARIO” oni povas rangigi inter 
la plej em inentajn verkojn de la mondlite- 
raturo. Certe ĉiu esperantisto fieros posedi 
kaj ofte retralegi tiun m ajstroverkon”. 
(Kooperativismo, Aŭg. 1960).
”Libro rekomendinda al seriozuloj kaj ŝa- 
tantoj de bona lite ra tu ro”. (Revue Fran- 
gaise d’Esperanto, Nov. 1960).
”Ni rekomendas la legadon al ĉiuj filozo- 
femaj kom aradoj, al ĉiuj, kiuj serĉas ian 
substancan legaĵon” (N.B, en Sennaciulo, 
Nov. 1960).
"Entute tre  valorg, speciale rekomen- 
dinda al edukistoj”. (J. v. R. en Heroldo de 
Esperanto, Dec. 1960).
”Se Esperanto estas vere elitmovado, multaj 
studos la verkon de la granda urugvaja 
verem ulo”. (F. Szil*agyi en Norda Prismo, 
N-ro 1. — 1961.

Prezo US$ 2.00 (du dolaroj) afrankite

La libron liveras UEA, la diversaj libro- 
servoj kaj la eldoninto URUGVAJA ESPE- 
RANTO-SOCIETO, pere de sia Komisiito
Prof. M. Fernandez Menendez, Calle 21 de 
Setiembre, 2405, MONTEVIDEO (Urugvajo).

Mendu la novajn eldonaĵojn de UEA:

LA NAUZO

realism a romano de Jean-Paul Sartre 

212 p.

The Language Problem 
in International Relations

anglalingva studo de Ivo Lapenna

24 p. ilustrita; 1 gld. (4 st.)

SENPAGAN VOJAGON AL TENERIFO

ricevos ĉiu kiu vizitas nian terenon ”Vista 
Panoram ica” sur la rava insulo kaj decidas 
konstrui dometon. Germanaj spertaj inĝe- 
nieroj konstruas por vi laŭdezire de la 
m almultekosta Bangalo ĝis la plej luksa tipo.

Internacia atmosfero ! Belega klimato ! 
Prospektojn kaj detalajn informojn peras: 

S-ro Tadros Megalli
8191 Mŭnsing am Starnberger See, Germanujo
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RAKONTOJ 
de OOGAI

MORI

Tola bindo 
10,25 gld.

Serio 
Oriento- 
Okcidento 
N-ro 2

KVAR BRILAJ NOVELOJ
en kiuj Oogai m ontras per diversaj temoj, 
kontraŭ diversaj historiaj kaj geografiaj fonoj 
sian m ajstran rakontistan talenton. La japa- 
naj etiko, homeco kaj arto  vivas en ĉi tiuj 
paĝoj.

Tuj mendu ĝin ĉe la Centra Oficejo 
Sola vendrajto ekster Japanujo: UEA.

INFANOJ NE KONAS 
LIMOJN

Belega fotolibro kun teksto en Esperanto. 
Eldonis BRUNA, Nederlando.

Sur kvin konti- 
nentoj infanoj 
estas ĉarmegaj 
en siaj ĝojo, 
ĉagreno, ludo 
kaj laboro 
Konvinkiĝu 
mem !

Prezo:
(11,80 steloj)

MENDU CE 
U.E.A.

Aliĝu
Partoprenu
Vizitu
la tunelon
sub la
Blanka
Monto en
la impona
kornico
de la
Alpoj.
Sendu
ilustritaĵojn
por la E.-
Ekspozicio

SAINT VINCENT — AOSTA VALO (Italio): GRAND HOTEL ”BILLIA” 
En ĝia ”KONGRESOJ-CENTRO” okazos de la 14-a ĝis la 19-a 

Sept. 1963a la 34a ITALA KONGRESO DE ESPERANTO
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